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זכויות הילד

חגית  ברסטל – גינת,  עו"ד.  הפקולטה  למשפטים  אוניברסיטת  בר - אילן

1.  זכויות אדם של ילדים

ילדים  הם  בני – אדם.  בני – אדם  הנמצאים  בתקופה  שבין  הלידה  לגיל  הבגרות  הקבוע  בחוק
.

כבני  אדם,  זכאים  ילדים  לזכויות  אדם  ככל  אדם.

לכאורה,  בשלב  זה,  ניתן  היה  לסיים  את  הדיון  בזכויות  אדם  של  ילדים.  אולם,  מצבו  היחודי  של  הילד  בשנות  ילדותו,  המתאפיינת  בשינויים  משמעותיים  ואינדיווידואלים  על  ציר  הזמן,  מגבלות  שונות  של  ידע  ונגישות  למידע,  מחייבים  דיון  נפרד  בזכויות  האדם  של  ילדים
.

הדיון  הנפרד  מתייחס  לא  רק  לשאלה  כיצד  מיושמות  ומתממשות  זכויות  האדם  במקרה  שמדובר  בילד,  אלא  גם  בשאלות  יסוד  של  התאמת  הדוקטרינה  של  זכויות  אדם  לילדים.

1.1  ילדים  וזכויות  אדם.

ילדות  מהווה  מצב  דינמי.  לא  דומה  הדיון  ביחס  לפעוט  לדיון  בעניינו  של  נער.  לעיתים  הדיון  בענינו  של  נער  פלוני  אינו  דומה  לזה  המתייחס  לנער  אלמוני.

ככלל,  ניתן  למנות  מספר  גורמים  המשפיעים  על  התפישה  בענין  החלת  זכויות  אדם  על  ילדים.

1.1.1  הילד  כגורם  עצמאי  או  תלוי

ראיית  הילד  כמי  שזכאי  לזכויות  אדם  כאדם  בפני  עצמו,  מחייבת  ראיית  הילד  כגורם  עצמאי  ולא  כנספח  לתא  המשפחתי  אליו  נולד.

ההגנה  על  המשפחה  והזכויות  ההוריות  השונות  עלולות  לעיתים  לחבל  במגמה  הרואה  את  הילד  כנשוא  זכויות  עצמאי
.

1.1.2  טובת  הילד  מול  זכויותיו

ישנן  דעות  לפיהן  ההכרה  בזכויות  אדם  של  ילדים  עלולה  לפגוע  בטובתם  של  הילדים.  כלומר  הההכרה  בהיותם  של  ילדים  נושאי  זכויות  אדם  פוגעת  בהן.

גישה  זו  מתנגדת  ליישום  מלא  של  זכויות  אדם  על  ילדים  כדי  למנוע  פגיעה  בהם

1.1.3  הדינמיקה  של  מצב  הילדות

העובדה  שיכולות  שונות  של  ילדים  הינם  דינמיות  באופן  כללי  ואישי  גם  יחד
,  מקשה  על  האופן  בו  ניתן  ליישם  את  התפישה  כי  ילדים  הם  נשואי  זכויות  אדם  ככל  אדם.

הייחוד  של  מצב  הילדות  מחייב,  גם  לדעת  הסוברים  כי  ילד  זכאי  לזכויות  אדם  ככל  אדם,  התאמה  מיוחדת  של  זכויות  האדם  והפעלתן  לקהל  יעד  של  ילדים.

2.  האם יש  צורך  באזכור  חוקתי  מפורש  של  ילדים  וזכויותהם?  

לכאורה  אזכור  מפורש  של  ילדים  במסמך  חוקתי  אינו  מחויב.

לשיטה  הרואה  ילדים  ככל  אדם,  ההכרה  החוקתית  בזכויות  אדם  חלה  גם  על  ילדים.  פרטים  ייחודיים  הקשורים  לזכויות  אדם  של  ילדים  אין  מקומם  בהכרח  בחוקה  אלא  בחקיקה  הרגילה,  בדומה  לעיגון  בחקיקה  רגילה  של  היבטים  רבים  בזכויות  אדם  של  מגזרים  נוספים  באוכלוסיה.

שיטות  הסוברות  שילדים  אינם  ככל  אדם  לענין  זכויות  אדם  בשל  המאפיינים  הייחודיים  להם,  יכולים  באותה  מידה  לפעול  בדרך  זו  של  עיגון  חוקתי  של  זכויות  אדם  והתייחסות  בחקיקה  רגילה  למגזרי  אוכלוסיה  שונים  שעלהם  חלים  הסדרים  ייחודיים  כדוגמת  ילדים.

עיגון  מפורש  של  ילדים  וזכויותהם  במסמך  החוקתי  הוא  בעל  משמעות  הצהרתית  בעיקרה
  המדגישה  את  היותם  של  ילדים  קבוצת  בני  אדם  הזכאים  לזכויות  אדם  ולהגנה  מיוחדת  בנושא  הזכויות  בשל  תכונתהם  היחודיות.

אזכור  מפורש  של  ילדים  וזכויותהם  בחוקה  יכול  לחייב  אזכור  מגזרי  אוכלוסיה  נוספים  על  מנת  לא  ליצור  פתח  לפרשנות  של  הסדר  שלילי
.

3.  משפט  חוקתי  משווה

במסמכים  חוקתיים  ניתן  לאתר  3  מודלים  ביחס  לזכויות  ילדים:

1. העדר  התייחסות  ספציפית  לזכויות  ילדים.  (או  התייחסויות  ספורדיות)

2. הגנה  על  התא  המשפחתי.  מתוך  הגנה  זו,  התייחסות  לילדים  כחלק  מהתא  המשפחתי.
3. התייחסות  מיוחדת  לילדים.
3.1  העדר  התייחסות  מיוחדת  לילדים.

חוקות  רבות  אינן  נוקטות  לשון  מיוחדת  בעגנן  זכויות  אדם.  הלשון  כללית,  מוסבת  על  הזכות  או  על  כל  אדם.  (everybody)  כאשר  בחלק  מהמקרים  ההתיחסות  תהיה  לכל  אזרח  או  לכל  תושב.

מיהו  אותו  "כל  אחד"  אינו  מוגדר.  אין  הגדרה  המתייחסת  לשאלה  על  מי  חלות  הזכויות.

במקרים  אלו  אין  גם  כל  התייחסות  מיוחדת  לילדים
.  ההתיחסות  לילדים  במקרים  אלו  נעשת  בחקיקה  לענפיה  ולא  במסמך  חוקתי

במקרים  מסוימים  ישנם  איזכורים  ספורדים  של  ילדים.  ההתיחסות  לזכויות  ילדים  לא  נעשת  באופן  כללי  עקרוני  אלא  בתחום  ספציפי,  כמענה  לסוגיה  שיש  לה  משמעות  מקומית
.

3.2  הגנה  על  ילדים  כחלק  מהגנה  כוללת  על  התא  המשפחתי.

ישנן  חוקות  בהן  יש  הגנה  חוקתית  על  התא  המשפחתי.

כחלק  מההגנה  על  התא  המשפחתי  יש  התייחסות  למרכיבים  השונים  של  התא  המשפחתי  והתייחסות  אלהם.

במסגרת  זו,  נזכרת  גם  הגנה  מיוחדת  על  ילדים,  כחלק  מן  ההגנה  המוענקת  לתא  המשפחתי.

ההכרה  אינה  בזכויות  ילדים  כשלעצמן,  אלא  התיחסות  ייחודית  לילד  כחלק  מהתא  המשפחתי  כאשר  ההתמקדות  היא  בתא  המשפחתי  כיחידה
.

3.3 הגנה  מיוחדת  על  ילדים
בחלק  מן  החוקות  ישנו  עיגון  מפורש  של  זכויות  ילדים.

עיגון  זה  יכול  להיות  ישיר,  חד  משמעי  וברור,  ויכול  להיות  בעל  ניסוח  "רך"  יותר,  בו  קיימת  התייחסות  לזכויות  ילדים  בצורה  שונה.

3.3.1  עיגון  "רך"

עיגון  רך  יכול  להיות  עקיף – על  דרך  איסור  אפליה  על  בסיס  גיל
.  למעשה,  המדינות  המונות  את  רכיב  הגיל  כאחד  הרכיבים  שאסור  להפלות  בגינם  מתייחסים  לזכויות  הילד  בדרכים  נוספות

דרך  נוספת  לעיגון  רך  היא  התייחסות  ישירה  עקרונית  לילדים  בחוקה  אך  מבלי  לציין  במפורש  את  מעמדם  כנושאי  זכויות (אלא  לדוגמה  כמי  שראויים  להגנה  מיוחדת  או  ליחס  מיוחד  מצד  המדינה) 
 .  

3.3.2  הגנה  ישירה  על  זכויות  ילדים.

כאן  מדובר  בהתייחסות  ישירה  וחד  משמעית  ביחס  לילד  ולהיותו  בעל  זכויות.

ההתיחסות  היא  ישירה,  ברורה  וחד  משמעית – לילד  יש  זכויות  שונות  שהמדינה  מחויבת  להן,  בדומה  (או  בנוסף)  למחויבותיה  לאזרחים  הבגירים
.

4.  האמנה  הבינ"ל

זכויות  ילדים  מוסדרות  במשפט  הבינ"ל  באמנה  הבינ"ל  בדבר  זכויות  הילד
.  אמנה  שמדינת  ישראל  הינה  צד  לה.

האמנה  מצהירה  וקובעת  רשימה  של  זכויות  אדם  של  ילדים.

המהפך  הגדול של האמנה הינו בביטוי שהיא מעניקה לשינוי בתפיסת מעמד הילדים בחברה וזכויותיהם. 
הילד  אינו  עוד  אוביקט  שיש  להגן  עליו  אלא  אדם - ילד  בעל  זכויות.

 העקרונות  המרכזיים  של  האמנה:
· עיקרון השוויון – סעיף 2 לאמנה. 

· עיקרון טובת הילד – סעיף 3 לאמנה. 

· עיקרון החיים, ההישרדות וההתפתחות – סעיף 6 לאמנה. 

· עיקרון השתתפות ילדים בהחלטות הנוגעות לחייהם – סעיף 12 לאמנה.

עקרון  חשוב  נוסף  הינו עיקרון הכשרים המתפתחים  הקבוע בסעיף 5 לאמנה, המתייחס  לדינמיות  שבהתפתחות  הילד.  כן נותנת  האמנה  מקום  מרכזי  לכבוד  הילד

האמנה  קובעת  את  חובתן  של  המדינות  שהן  צד  לאמנה  לפעול  למימוש  ויישום  העקרונות  המנויים  בה
.  האמנה  אינה  קובעת  את  הדרך  הנורמטיבית  בספציפית  אותה  המדינה  מחוייבת  לנקוט
.

5.  המצב  במדינת  ישראל

5.1  חוק  הכשרות  המשפטית  והאפוטרופסות

המסגרת  המשפטית  המרכזית  ביחס  לילדים  נמצאת  בחוק  הכשרות  המשפטית  והאפוטרופסות
.  בנוסף  קיימים  חיקוקים  נוספים  העוסקים  בזכויות  ילדים  בהיבטים  שונים
.

אין  כיום  בנמצא  דבר  חקיקה  מרכזי  העוסק  באופן  מקיף  וכולל  בזכויות  ילדים.

5.2  דו"ח  ועדת  רוטלוי  והשפעותיו.

בעקבות  הצטרפותה  של  מדינת  ישראל  לאמנה  הבינ"ל  בדבר  זכויות  הילד,  ובהתאם  להוראות  האמנה,  הוקמה  במדינת  ישראל  ועדה,  בראשות  השופטת  רוטלוי,  שמטרתה  יישום  הוראות  האמנה  בחקיקה.  

בעקבות  עבודתה,  מציגה  הועדה  הצעה  ל"חוק  הילדים",  חוק  המרכז  את  עיקרי  ההסדרים  המתייחסים  לזכויות  הילד  וליחסיו  עם  הוריו  ועם  המדינה
.

הועדה  אינה  מתייחסת  בהצעותיה  להסדרים  חוקתיים  בנושא  זה.

העדר  התייחסות  זו  נראה  לכאורה  כנובע  מאי  הרלוונטיות  של  הצעה  מעין  זו  בזמן  עבודת  הועדה.  נראה  לכאורה  כי  עקרונות  המרכזיים  אותם  מונה  הועדה,  בעקבות  האמנה,  ראויים  לדיון  חוקתי.

5.3  הפסיקה  הישראלית

זכויות  אדם  של  ילדים  נדונו  במספר  פסקי – דין.  אולם  הכרעה  סופית  ביחס  לדרך  הקליטה  של  דוקטרינת  זכויות  הילד  ומשמעותה  המעשית  של  דוקטרינה  זו  טרם  נעשתה
.  הדיון  בנושא  זה  בפסיקה  הינו  דל  יחסית
.

 יישומן  של  מסקנות  ועדת  רוטלוי  יעצבו  את  פני  הפסיקה  בנושא  זה.

נספח  א'

אמנת האו"ם בדבר זכויות הילד
נתקבלה על-ידי עצרת האומות המאוחדות ביום20.11.1989 
נכנסה לתוקף לגבי20 המדינות החברות הראשונות
ביום2.9.1990

אושררה על-ידי ישראל ביום4.8.1991 
נכנסה לתוקף לגבי ישראל ביום2.11.1991
חלק א
סעיף 1
לצרכי אמנה זו, ילד פירושו כל יציר אנוש מתחת לגיל שמונה-עשרה שנה, בלתי
אם, על פי הדין החל על הילד, בגירות נרכשת קודם לכן.
סעיף 2
1. המדינות החברות יכבדו ויבטיחו את הזכויות המפורטות באמנה זו לכל ילד
שבתחום שליטתן, ללא הפליה מכל סוג שהוא, ללא קשר לגזע, צבע, מין,
שפה, דת, השקפה פוליטית או אחרת, מוצא לאומי, אתני, או חברתי, רכוש,
נכות, לידה או למעמד אחר של הילד, של הורהו או של אפוטרופוסו החוקי.

2. המדינות החברות ינקטו בכל האמצעים המתאימים להבטיח כי הילד מוגן מפני
כל צורה של הפליה או ענישה על-יסוד מעמד, פעילויות, השקפות, או אמונות
הורי הילד, אפוטרופוסיו החוקיים, או בני משפחתו.
סעיף 3
1. בכל הפעולות הנוגעות לילדים, בין אם ננקטות על-ידי מוסדות רווחה סוציאלית
ציבוריים או פרטיים, בתי משפט, רשויות מינהל או גופים מחוקקים, תהא
טובת הילד שיקול ראשון במעלה.
2. המדינות החברות מקבלות על עצמן להבטיח לילד הגנה וטיפול ככל שיידרש
לרווחתו, תוך התחשבות בזכויות וחובות הוריו, אפוטרופוסיו החוקיים או
אנשים אחרים האחראים לו משפטית, ולשם כך ינקטו בכל האמצעים
החקיקתיים והמינהליים המתאימים.
3. המדינות החברות יבטיחו כי המוסדות והשירותים האחראים לטיפול או הגנה
על ילדים יעמדו בתקנים הנקבעים על-ידי הרשויות המוסמכות, בפרט בתחומי
הבטיחות, הבריאות, מספר עובדיהם וכשירותם, והפיקוח המוסמך.
סעיף 4
המדינות החברות ינקטו בכל האמצעים המתאימים, חקיקתיים, מינהליים או
אחרים, למימוש הזכויות המוכרות באמנה זו. באשר לזכויות כלכליות, חברתיות
ותרבותיות, ינקטו המדינות החברות אמצעים כאמור עד מירב המידה האפשרית
על-פי המשאבים שברשותן, ומקום שדרוש, במסגרת שיתוף פעולה בינלאומי.
סעיף 5
המדינות החברות יכבדו את אחריותם, זכויותיהם וחובותיהם של הורים, או, במידה
והן חלות, של בני המשפחה המורחבת או הקהילה כנהוג על-פי המסורת המקומית,
של אפוטרופוסים חוקיים או אנשים אחרים האחראים משפטית לילד, לספק, באופן
המתאים לצורכיו המתפתחים של הילד, הכוונה והדרכה מתאימות בהפעלה על-ידי
הילד של הזכויות המוכרות באמנה זו.
סעיף 6
1. המרינות החברות מכירות בכך שלכל ילד זכות טבעית לחיים.
2. המדינות החברות יבטיחו עד מירב המידה האפשרית את הישרדות הילד
והתפתחותו.
סעיף 7
1. הילד יירשם מייד לאחר לידתו, ותהיה לו מלידתו הזכות להיקרא בשם, הזכות
לרכוש אזרחות, וככל האפשר הזכות להכיר את הוריו ולהיות מטופל על-ידם.
2. המדינות החברות יבטיחו את מימוש זכויות אלה, בהתאם לדין הלאומי שלהן
והתחייבויותיהן על-פי המסמכים הבינלאומיים הנוגעים בדבר בתחום זה,
ובמיוחד כאשר אם לא יעשו כן יהיה הילד חסר מעמד.
סעיף 8
1. המדינות החברות מקבלות על עצמן לכבד את זכותו של הילד לשמור על
זהותו, לרבות אזרחות, שם וקשרי משפחה כמוכר בחוק, ללא התערבות שלא
כדין .
2. מקום שנשללו מילד שלא כדין כמה ממרכיבי זהותו או כולם, יספקו המדינות
החברות סיוע והגנה מתאימים, במטרה לכונן מחדש במהירות את זהותו.
סעיף 9
1. המדינות החברות יבטיחו כי ילד לא יופרד מהוריו בניגוד לרצונם, אלא רק
כאשר קובעות רשויות מוסמכות, הכפופות לביקורת משפטית, בהתאם לדינים
ונוהלים הנוגעים לענין, כי הפרדה כאמור נדרשת למען טובת הילד. קביעה
כאמור יכול שתידרש במקרה מסויים, כגון מקרה של התעללות או הזנחת
הילד על-ידי ההורים, או כאשר חיים ההורים בנפרד ונדרשת החלטה באשר
למקום מגורי הילד.
2. בהליכים שעל-פי סעיף קטן 1 בסעיף זה, תינתן לכל הצדדים בעלי העניין
הזדמנות להשתתף בהליכים ולהודיע את השקפותיהם.
3. מדינות חברות יכבדו את זכות הילד המופרד מאחד מהוריו או משניהם לשמור
על יחסים אישיים ומגע ישיר עם שני ההורים על בסיס סדיר, זולת אם מנוגד
הדבר לטובת הילד.
4. מקום שהפרדה כאמור נובעת מפעולה יזומה על-ידי מדינה חברה, כגון מעצר,
מאסר, הגליה, גירוש או מוות) לרבות מוות הניגרם מסיבה כלשהי בעוד מצוי
האדם במשמורת המדינה ( של אחד או שני הורי הילד, תספק מדינה חברה
וו, על-פי בקשה, להורים, לילד, או, במקרה מתאים, לבן משפחה אחר, את
המידע החיוני בנוגע למקום המצאות בן(י) המשפחה הנעדר(ים), זולת אם
עלולה הספקת המידע להזיק לרווחת הילד. עוד יבטיחו המדינות החברות כי
הגשת בקשה כאמור כשלעצמה לא תגרור השלכות שליליות לגבי האדם או
האנשים הנוגעים בדבר.
סעיף 10
1. בהתאם למחויבותן של מדינות חברות על-פי סעיף 9, סעיף קטן 2, יטופלו
בקשותיהם של ילד או של הוריו להכנס למדינה חברה או לצאת ממנה לשם
איחוד משפחה בידי מדינות חברות באופן חיובי, אנושי ומזורז. עוד יבטיחו
המדינות החברות כי הגשת בקשה כאמור לא תגרור השלכות שליליות לגבי
המבקשים ובני משפחתם.
2. ילד אשר הוריו מתגוררים במדינות שונות יהיה זכאי לקיים על בסיס סדיר,
בלתי אם בנסיבות יוצאות מהכלל, קשרים אישיים ומגעים ישירים עם שני
הוריו גם יחד. למטרה זו ובהתאם למחוייבותן של המדינות החברות לפי סעיף
9, סעיף קטן, יכבדו המדינות החברות את זכותם של הילד ושל הוריו לצאת
מכל ארץ שהיא, לרבות ארצם שלהם, ולהיכנס לארצם שלהם. הזכות לצאת
מכל ארץ תהיה כפופה אך ורק למגבלות הקבועות בחוק והנחוצות לשמירה
על הבטחון הלאומי, הסדר הציבו,ני, בריאות הציבור או המוסר הציבורי, או
זכויות וחירויות הזולת, והמתישבות עם הזכויות האחרות המוכרות באמנה וו.
סעיף 11
1. המדינות החברות ינקטו אמצעים כנגד העברה ואי"החזרה בלתי חוקיות של
ילדים לחח לארץ.
2. למטרה זו יקדמו המדינות החברות כריתת הסכמים דו-צדדיים או רב-צדדיים,
או הצטרפות להסכמים קיימים.
סעיף 12
1. מדינות חברות יבטיחו לילד המסוגל לגבש דעות משלו את הזכות להביע דעות
אלו בחופשיות בכל העניינים הנוגעים לו, ויתנו לדעותיו של הילד משקל ראוי,
בהתאם לגילו ולמידת בגרותו.
2. למטרה זו תנתן לילד הזדמנות להישמע בכל הליך שיפוטי או מינהלי הנוגע
לו, בין במישרין ובין באמצעות נציג או גוף מתאים, באופן המתאים לסדרי
הדין שבדין הלאומי.
סעיף 13
1. לילד תהא הזכות לחופש ביטוי; זכות זו תכלול חופש לחפש, לקבל ולמסור
מידע ורעיונות מכל סוג שהוא, ללא התחשבות בגבולות, בין בעל-פה, בכתב
או בדפוס, בצורת אמנות או בכל אמצעי אחר, לפי בחירת הילד.
2. הפעלת זכות זו יכול שתהיה כפופה להגבלות מסויימות, ובלבד שאלו יהיו
כאלה הקבועות בחוק, והדרושות:
א. כדי לשמור על זכויות של אחרים או על שמם הטוב ; או
ב. כדי לשמור על בטחון לאומי, סדר ציבורי, בריאות הציבור או המוסר
הציבורי.
סעיף 14
1. המדינות החברות יכבדו את זכות הילד לחופש מחשבה, מצפון ודת.
2. המדינות החברות יכבדו את זכויות וחובות ההורים, וכן, במידה והן חלות, של
האפוטרופוסים החוקיים, לספק הכוונה לילד בהפעלת זכויותיו באופן המתישב
עם יכולותיו המתפתחות.
3. החופש לתת ביטוי לדת או לאמונה יכול שיהיה כפוף אך ורק למגבלות
הקבועות בחוק והדרושות לשמירה על בטיחות או בריאות הציבור, על הסדר
או המוסר הציבורי, או על זכויות וחרויות היסוד של הזולת.
סעיף 15
1. המדינות החברות מכירות בזכויות הילד לחופש התאגדות ולחופש התקהלות
שלווה.
2. לא יוטלו הגבלות על מימוש זכויות אלו, זולת הגבלות המוטלות בהתאם
לחוק והנחוצות בחברה דמוקרטית למען בטחון לאומי או בטיחות הציבור,
סדר ציבורי, שמירה על בריאות הציבור או על המוסר הציבורי, או שמירה על
זכויות וחרויות הזולת.
סעיף 16
1. שום ילד לא יהא נתון להתערבות שרירותית או בלתי חוקית בפרטיותו,
משפחתו, ביתו או תכתובתו, ואף לא לפגיעות שלא כחוק בכבודו ובשמו
הטוב.
2. לילד זכות להגנת החוק כנגד התערבות או פגיעות כאמור.
סעיף 17
המדינות החברות מכירות בחשיבות התפקיד המבוצע על-ידי אמצעי התקשורת
ההמוניים ויבטיחו כי לילד תהיה גישה למידע ולחומר ממגוון מקורות לאומיים
ובינלאומיים, במיוחד אלה שמטרתם קידום רווחתו החברתית, הרוחנית והמוסרית,
ובריאותו הגופנית והנפשית. לצורך זה, המדינות החברות:
א. תעודדנה את אמצעי התקשורת ההמוניים להפיץ מידע וחומר המועילים לילד
מבחינה חברתית ותרבותית, בהתאם לרוח סעיף 29 ;
ב. תעודדנה שיתוף פעולה בינלאומי בהפקת מידע וחומר כאמור, החלפתו
והפצתו, מתוך מיגוון מקורות תרבותיים, לאומיים ובינלאומיים ;
ג. תעודדנה הפקה והפצה של ספרי ילדים ;
ד. תעודדנה את אמצעי התקשורת ההמוניים להקדיש תשומת-לב מיוחדת לצורכיו
הלשוניים של ילד השייך לקבוצת מיעוט או שהוא מילידי המקום ;
ה. תעודדנה פיתוח קווי-הנחיה מתאימים להגנת הילד מפני מידע וחומר העלולים
להזיק לו, בשים לב להוראות סעיפים 13 ו- 18.
סעיף 18
1. המדינות החברות יעשו את מיטב מאמציהן להבטיח הכרה בעיקרון כי לשני
ההורים אחריות משותפת לגידול הילד והתפתחותו. להורים, או, לפי העניין,
לאפוטרופוסים החוקיים, אחריות ראשונה במעלה לגידול הילד והתפתחותו.
דאגתם העיקרית תהא טובת הילד.
2. על-מנת להבטיח ולקדם את הזכויות המפורטות באמנה זו, יתנו המדינות
החברות סיוע מתאים להורים ולאפוטרופוסים חוקיים בקיום אחריותם לגידול
הילד, ויבטיחו את פיתוחם של מוסדות, מיתקנים ושירותים לטיפול בילד.
3. המדינות החברות ינקטו בכל האמצעים המתאימים על-מנת להבטיח כי
לילדיהם של הורים עובדים תהא הזכות ליהנות משירותי טיפול בילד ומיתקנים
המתאימים להם.
סעיף 19
1. המדינות החברות ינקטו בכל האמצעים החקיקתיים, המינהליים, החברתיים
והחינוכיים המתאימים, על-מנת להגן על הילד מפני כל סוגי האלימות הגופנית
או הנפשית, החבלה או ההתעללות, ההזנחה או הטיפול הרשלני, האכזריות
או הניצול, לרבות התעללות מינית, שעה שהוא נתון להשגחת הורה) ים),
אפוטרופוס(ים) חוקי(ים) או אדם אחר המופקד על הדאגה לו.
2. אמצעי הגנה כאמור ראוי כי יכללו, מקום שמתאים, נוהלים יעילים ליצירת
תוכניות חברתיות להספקת התמיכה הדרושה לילד ולמופקדים על הדאגה לו,
וכן דרכים אחרות למניעה, זיהוי, דיווח, הפניה, חקירה, טיפול ומעקב של
מקרי התעללות בילד כמתואר לעיל, וכן, בהתאם לענין, למעורבות שיפוטית.
סעיף 20
1. ילד אשר באורח זמני או קבוע נשללה ממנו סביבתו המשפחתית, או אשר
טובתו מחייבת כי לא ישאר בסביבה זו, יהיה זכאי להגנה ולסיוע מיוחדים
מצד המדינה.
2. המדינות החברות יבטיחו, בהתאם לדיניהן הלאומיים, טיפול חלופי לילד
כאמור.
3. טיפול כאמור יכול לכלול, בין היתר, השמה באומנה, ,"קאפאלה" לפי דיני
האיסלם, אימוץ, או, לפי הצורך, השמה במוסדות מתאימים לטיפול בילדים.
שעה שבוחנים פתרונות, יש להתחשב כראוי בכך שרצויה המשכיות בחינוכו
של ילד, וכן ברקעו האתני, הדתי, התרבותי והלשוני.
סעיף 21
מדינות חברות המכירות בשיטת האימוץ ו/או מתירות אותה יבטיחו כי טובת הילד
תהיה השיקול הראשון במעלה, וכן :
א. יבטיחו כי אימוץ ילד מאושר אך ורק על-ידי רשויות מוסמכות הקובעות,
בהתאם לחוק ולנוהלים החלים ועל יסוד כל מידע השייך לעניין ושהינו אמין,
כי ניתן להרשות את האימוץ בשים לב למעמד הילר כלפי הוריו, קרוביו
ואפוטרופוסיו החוקיים, וכן, אם נדרש הדבר, כי האנשים הנוגעים בדבר נתנו
הסכמתם לאימוץ, על יסוד יעוץ במידה הדרושה.
ב. יכירו בכך שאימוץ בין-מדינתי יכול להישקל כאמצעי חלופי לטיפול בילד,אם
לא ניתן לשים את הילד במשפחה אומנת או מאמצת, או שלא ניתן לדאוג לו
בשום דרך מתאימה, במדינת מוצאו.
ג. יבטיחו כי בכל הקשור לאימוץ בין-מדינתי יהנה הילד מבטחונות ותנאים ברמה
זהה לאלה הקיימים באימוץ פניס - מדינתי
ד. ינקטו בכל האמצעים המתאימים כדי להבטיח כי השמת הילד באימוץ
בין-מדינתי לא תביא לרווח כספי בלתי נאות עבור המעורבים בכך.
ה. יקדמו, במקום שמתאים לעשות כן, את היעדים של סעיף זה על-ידי עריכת
הסדרים או הסכמים דו-צדדיים או רב-צדדיים, וישתדלו במסגרת זו להבטיח
כי השמת הילד בארץ אחרת תבוצע על'ידי רשויות או מוסדות מוסמכים.
סעיף 22
1. מדינות חברות ינקטו אמצעים מתאימים על-מנת להבטיח כי ילד, המבקש
מעמד של פליט או הנחשב פליט בהתאם לחוקים ולנוהלים בינלאומיים או
מקומיים החלים בעניין, בין אם הוא מלווה על-ידי הוריו או על-ידי כל אדם
אחר ובין אם לאו, יקבל הגנה מתאימה וסיוע הומניטרי במימוש הזכויות
הקבועות באמנה זו ובמסמכים בינלאומיים אחרים הנוגעים לזכויות האדם או
הינם הומניטריים ואשר המדינות האמורות הן צד להם.
2. למטרה זו יתרמו המדינות החברות את חלקן, כראוי בעיניהן, לכל מאמץ של
האומות המאוחדות ושל אירגונים בין- ממשלתיים או לא - ממשלתיים מוסמכים
אחרים המשתפים פעולה עם האומות המאוחדות כדי להגן על ילד כאמור
ולסייע לו, ולהתחקות אחר הוריו או בני משפחה אחרים של כל ילד פליט
על-מנת להשיג מידע הדרוש לאיחודו מחדש עם משפחתו. במקרים בהם לא
ניתן למצוא הורים או בני משפחה אחרים, תינתן לילד הגנה כלכל ילד אחר
אשר סביבתו המשפחתית נשללה ממנו מכל סיבה שהיא, זמנית או לצמיתות,
כמפורט באמנה זו.
סעיף 23
1. המדינות החברות מכירות בכך שילד שהינו נכה שכלית או גופנית צריך ליהנות
מחיים מלאים והגונים, בתנאים המבטיחים כבוד, מקדמים עצמאות ומקלים
על השתתפותו הפעילה של הילד בקהילה.
2. המדינות החברות מכירות בזכותו של הילד הנכה לדאגה מיוחדת, ויעודדו
ויבטיחו בכפוף למשאבים הזמינים לילד הזקוק לכך ולאחראים לדאגה לו,
הרחבה, על-פי בקשה, של הסיוע המתאים למצב הילד ולמצבם של ההורים
או של אנשים אחרים הדואגים לו.
3. בהכירן בצרכים המיוחדים של ילד נכה, יינתן הסיוע המוענק בהתאם לסעיף קטן
2  של סעיף זה חינם, כל אימת שאפשר, תוך התחשבות במשאביהם הכספיים
של ההורים או של אחרים הדואגים לילד, והוא יתוכנן כך שיבטיח כי לילד הנכה
תהיה גישה יעילה לחינוך, אימונים, שירותי בריאות, שירותי שיקום, הכשרה
לתעסוקה והזדמנויות לבילוי, באופן המוביל את הילד להשתלבות מלאה
בחברה ולהתפתחות אישית מלאה, לרבות התפתחותו התרבותית והרוחנית,
במידה המירבית האפשרית.
4. המדינות החברות יקדמו, ברוח שיתוף הפעולה הבינלאומי, החלפת מידע
מתאים מתחום הרפואה המונעת והטיפול הרפואי, הפסיכולוגי והפונקציונלי
בילדים נכים, לרבות הפצת מידע ומתן גישה למידע בדבר שיטות שיקום,
חינוך ושירותי הכשרה מקצועית, במטרה לאפשר למדינות חברות לשפר
את יכולותיהן ומיומנויותיהן ולהרחיב את נסיונן בתחומים אלה. תשומת-לב
מיוחדת תינתן בהקשר זה לצורכיהן של ארצות מתפתחות.
סעיף 24
1. המדינות החברות מכירות בזכותו של הילד להנאה מבריאות ברמה הגבוהה
ביותר הניתנת להשגה ולאמצעים לטיפול במחלות ושיקום הבריאות. המדינות
החברות ישתדלו להבטיח כי משום ילד לא תישלל הזכות לגישה לשירותי
בריאות כאמור.
2. המדינות החברות יתאמצו להשיג מימוש מלא של זכות זו, ובמיוחד ינקטו
אמצעים מתאימים על-מנת:
א. להקטין תמותת תינוקות וילדים ;
ב. להבטיח הספקת סיוע רפואי הכרחי וטיפול בריאותי לכל הילדים תוך דגש
על פיתוח טיפול רפואי ראשוני ;
ג. להאבק במחלות ובתת-תזונה, לרבות במסגרת טיפול רפואי ראשוני,
באמצעות, בין היתר, שימוש בטכנולוגיה קיימת והספקת מזון מזין מתאים
ומי שתיה נקיים, תוך התחשבות בסכנות ובסיכונים של זיהום סביבתי ;
ד. להבטיח שירותי בריאות מתאימים לפני לידה ואחרי לידה לאימהות ;
ה. להבטיח כי לכל חלקי החברה, ובמיוחד הורים וילדים, ניתן מידע, יש
גישה לחינוך וניתן סיוע לגבי שימוש בידע בסיסי על בריאות הילד והזנתו,
היתרונות שבהנקה, בהיגיינה ותברואה סביבתית, ומניעת תאונות;
ו. לפתח שירותי רפואה מונעת, הדרכה להורים, וכן חינוך ושירותים לתכנון
המשפחה.
3. המדינות החברות ינקטו בכל האמצעים היעילים המתאימים על- מנת לבטל
נוהגים מסורתיים הפוגעים בבריאותם של ילדים.
4. המדינות החברות מתחייבות לקדם ולעודד שיתוף-פעולה בינלאומי במטרה
להשיג בהדרגה מימוש מלא של הזכות המוכרת בסעיף זה. בהקשר זה תינתן
תשומת-לב מיוחדת לצורכיהן של ארצות מתפתחות.
סעיף 25
המדינות החברות מכירות בזכותו של ילד אשר הושם על ידי הרשויות המוסמכות
לצורך דאגה, שמירה או טיפול בבריאותו הגופנית או הנפשית, לביקורת תקופתית
על הטיפול הניתן לילד ועל כל יתר הנסיבות הנוגעות להשמתו כאמור.
סעיף 26
1. המדינות החברות יכירו בזכותו של כל ילד להפיק תועלת מבטחון סוציאלי
לרבות ביטוח סוציאלי, וינקטו באמצעים הדרושים על-מנת להשיג את מימושה
המלא של זכות זו בהתאם לדין הלאומי שלהן.
2. יש לאפשר ולהבטיח הפקת תועלת כאמור מבטחון סוציאלי, מקום שהדבר
מתאים, תוך התחשבות במשאבים ובמצב של הילד ושל האנשים האחראים
לכלכלו, וכן בשיקולים אחרים הנוגעים לבקשה בנדון המוגשת על-ידי הילד
או מטעמו.
סעיף 27
1. המדינות החברות מכירות בזכותו של כל ילד לרמת חיים המתאימה להתפתחותו
הגופנית, השכלית, הרוחנית, המוסרית והחברתית של הילד.
2. על ההורה (ים ) או אחרים האחראים לילד האחריות הראשונה במעלה
להבטיח, במסגרת יכולותיהם ואמצעיהם הכספיים, את תנאי המחיה ההכרחיים
להתפתחות הילד.
3. המדינות החברות, בהתאם לתנאיהן הלאומיים ובמסגרת אמצעיהן, ינקטו
אמצעים מתאימים לסייע להורים ואחרים האחראים לילד לממש זכות זו,
ויספקו במקרה הצורך עזרה חומרית ותוכניות סיוע, במיוחד באשר לתזונה,
ביגוד ודיור.
4. המדינות החברות ינקטו בכל האמצעים המתאימים על-מנת להבטיח גביית
מזונות עבור הילד מאת הוריו או מאת אנשים אחרים הנושאים באחריות
כספית לגביו, הן בתחום המדינה והן מחוצה לה. במיוחד, מקום שהאדם
הנושא באחריות כספית לגבי הילד מתגורר במדינה אחרת מזו של הילד, יקדמו
המדינות החברות הצטרפות להסכמים בינלאומיים או עריכת הסכמים כאלה,
וכן יצירת הסדרים מתאימים אחרים.
סעיף 28
1. המדינות החברות מכירות בזכותו של הילד לחינוך, ובמטרה להשיג זכות זו
בהדרגה, ועל בסיס הזדמנות שווה :
א. ידאגו כי חינוך יסודי יהיה חובה וחינם לכל ;
ב. יעודדו את פיתוחן של צורות שונות של חינוך תיכון, לרבות חינוך כללי
ומקצועי, יעשו אותן ניתנות להשגה ונגישות לכל ילד, וינקטו אמצעים
מתאימים כגון הנהגת חינוך חינם והגשת סיוע כספי במקרה הצורך ;
ג. ידאגו בכל האמצעים המתאימים כי חינוך גבוה יותר יהיה ניתן להשגה
לכל על בסיס יכולת ;
ד. ידאגו לכך כי מידע והדרכה חינוכיים ומקצועיים יהיו ניתנים להשגה
ונגישים לכל הילדים ;
ה. ינקטו אמצעים לעידוד נוכחות סדירה בבתי ספר ולהקטנת שיעורי הנשירה.
2. המדינות החברות ינקטו בכל האמצעים המתאימים על- מנת להבטיח כי
המשמעת בבתי הספר תונהג באופן המתישב עם הכבוד האנושי של הילד,
ובהתאם לאמנה זו.
3. המדינות החברות יקדמו ויעודדו שיתוף-פעולה בינלאומי בעניינים הנוגעים
לחינוך, במיוחד במטרה לתרום לביעור הבערות והאנאלפביתיות בעולם כולו,
ולהקל על הגישה לירע מדעי וטכני ולשיטות הוראה חדישות. בהקשר זה
תינתן תשומת לב מיוחדת לצורכיהן של ארצות מתפתחות.
סעיף 29
1. המדינות החברות מסכימות כי חינוך הילד יכוון :
א. לפיתוח אישיות הילד, כשרונותיו ויכולותיו השכליים והגופניים עד
למיצויים המלא ;
ב. לפיתוח יחס כבוד לזכויות האדם ולחרויות היסוד, ולעקרונות הגלומים
במגילת האומות המאוחדות;
ג. לפיתוח יחס כבוד להורי הילד, לזהותו התרבותית, ללשונו ולערכיו,
לערכיה הלאומיים של הארץ בה מתגורר הילד, לארץ מוצאו, ולתרבויות
שונות מזו שלו עצמו ;
ד. להכנת הילד לחיים אחראיים בחברה חופשית ברוח הבנה, שלום, סובלנות,
שוויון המינים וידידות בין כל העמים, קבוצות אתניות, לאומיות ודתיות,
ואנשים שהם מילידי המקום.
ה. לפיתוח יחס כבוד לסביבה הטבעית.
2. שום חלק מסעיף זה או מסעיף 28 לא יפורש כפוגע בחרותם של יחידים וגופים
להקים ולהנחות מוסדות חינוכיים, בכפוף תמיד לשמירת העקרונות המפורטים
בסעיף קטן 1 בסעיף זה ולדרישות כי החינוך הניתן במוסדות כאלה יעמוד
בתקנים המינימליים כנקבע על-ידי המדינה.
סעיף 30
במרינות שבהן קיימים מיעוטים אתניים, דתיים, או לשוניים או אנשים שהם מילידי
המקום, אין לשלול מילד השייך למיעוט כאמור או שהוא מילידי המקום את הזכות
ליהנות מתרבותו, להצהיר על דתו ולקיים את מצוותיה, או להשתמש בשפתו הוא
ביחד עם חברים אחרים בקבוצתו.
סעיף 31
1. המדינות החברות מכירות בזכותו של הילד למנוחה ופנאי, לעסוק במשחק
ובפעילויות מבדרות המתאימים לגילו, ולהשתתף בחופשיות בחיי תרבות
ובאמנויות.
2. מדינות חברות יכבדו ויקדמו את זכותו של הילד להשתתף באופן מלא בחיי
תרבות ואמנות ויעודדו יצירת הזדמנויות מתאימות ושוות לפעילות תרבותית
ואמנותית, ולפעילות בידור ופנאי.
סעיף 32
1. המדינות החברות מכירות בזכותו של הילד להיות מוגן מפני ניצול כלכלי
ומפני ביצוע כל עבודה העלולה להיות מסוכנת או לפגוע בחינוך הילד, או
להיות מזיקה לבריאותו או להתפתחותו הגופנית, השכלית, הרוחנית, המוסרית
או החברתית.
2. המדינות החברות ינקטו אמצעים חקיקתיים, מינהליים, חברתיים וחינוכיים
על-מנת להבטיח את הגשמת סעיף זה. למטרה זו, ותוך התייחסות .להוראות
הנוגעות לעניין במסמכים בינלאומיים אחרים, ידאגו המדינות החברות במיוחד :
א. לקבוע גיל מינימלי או גילים מינימליים להתקבלות לעבודה ;
ב. לקבוע תקנות מתאימות בעניין שעות ותנאי עבודה ;
ג. לקבוע עונשים מתאימים או סנקציות אחרות כדי להבטיח אכיפה יעילה
של סעיף זה.
סעיף 33
מדינות חברות ינקטו בכל האמצעים המתאימים, לרבות אמצעים חקיקתיים,
מינהליים, חברתיים וחינוכיים, כדי להגן על ילדים מפני שימוש בלתי חוקי בסמים
נרקוטיים וחומרים פסיכוטרופיים כהגדרתם באמנות הבינלאומיות הנוגעות לעניין,
וכדי למנוע שימוש בילדים בייצור ובסחר בלתי חוקיים של חומרים כאמור.
סעיף 34
המדינות החברות מקבלות על עצמן להגן על הילד מפני כל סוגי הניצול המיני
וההתעללות המינית. לצורך זה ינקטו המדינות החברות במיוחד בכל האמצעים
המתאימים במישור הלאומי, הדו-צדדי והרב-צדדי על-מנת למנוע :
א. הדחת ילד או כפייתו לעסוק בפעילות מינית בלתי-חוקית כלשהי
ב. שימוש מנצל בילדים בזנות או בעיסוק מיני בלתי- חוקי אחר,
ג. שימוש מנצל בילדים בהופעות פורנוגרפיות ובחומר פורנוגרפי.
סעיף 35
המדינות החברות ינקטו בכל האמצעים המתאימים במישור הלאומי, הדו- צדדי
והרב-צ דדי, עלמנת למנוע חטיפה, מכירה או סחר בילדים לכל מטרה או בכל
צורה שהיא.
סעיף 36
המדינות החברות יגנו על הילד מפני כל צורה אחרת של ניצול המהווה פגיעה
בהיבט כלשהו של רווחת הילד.
סעיף 37
המדינות החברות יבטיחו כי :
א. שום ילד לא יהיה נתון לעינויים או לטיפול או עונש אכזריים, בלתי-אנושיים
או משפילים אחרים. הן עונש מוות והן מאסר עולם בלא אפשרות שחרור לא
יוטלו בגין עבירות שנעברו על ידי אנשים שגילם פחות משמונה-עשרה שנה ;
ב. לא יישלל החופש משום ילד שלא כדין או באופן שרירותי. מעצרו, כליאתו
או מאסרו של ילד יהיו בהתאם לחוק וישמשו אך ורק כאמצעי אחרון ולפרק
הזמן המתאים הקצר ביותר ;
ג. בכל ילד שהחופש נשלל ממנו ינהגו באנושיות ותוך שמירה על כבודו כיצור
אנוש, ובאופן המתחשב בצורכיהם של אנשים בני גילו. במיוחד, ילד שהחופש
נשלל ממנו יופרד ממבוגרים, אלא אם כן מצריכה טובת הילד שלא לעשות
כן, ותהיה לו הזכות לשמור על קשר עם משפחתו על ידי התכתבות וביקורים,
למעט בנסיבות חריגות ;
ד. לכל ילד שהחופש נשלל ממנו תהיה הזכות לגישה מהירה לסיוע משפטי או
לסיוע מתאים אחר, וכן הזכות לערער על חוקיות שלילת חרותו בפני בית
משפט או רשות מוסמכת אחרת, עצמאית וחסרת משוא-פנים, ולקבלת החלטה
מהירה בכל הליך כאמור.
סעיף 38
1. המדינות החברות מקבלות על עצמן לכבד ולהבטיח כי יכובדו כללים של
חוק הומניטרי בינלאומי החלים עליהן במצבים של מאבקים מזויינים והנוגעים
לילד.
2. המדינות החברות ינקטו בכל האמצעים האפשריים כדי להבטיח כי אנשים
שטרם מלאו להם חמש- עשרה שנה לא יטלו חלק ישיר בפעולות האיבה.
3. מדינות חברות יימנעו מלגייס כל אדם שטרם הגיע לגיל חמש- עשרה שנה
לכוחותיהן המזויינים. בעת גיוס מבין אנשים שהגיעו לגיל חמש.עשרה שנה אך
טרם הגיעו לגיל שמונה- עשרה שנה, ישתדלו המדינות החברות לתת עדיפות
למבוגרים ביותר.
4. בהתאם למחוייבויותיהן על-פי החוק ההומניטרי הבינלאומי להגן על
האוכלוסיה האזרחית במהלך מאבקים מזויינים, ינקטו המדינות החברות
כל אמצעי אפשרי כדי להבטיח הגנה ודאגה לילדים הנפגעים על ידי מאבק
מזויין.
סעיף 39
מדינות חברות ינקטו בכל האמצעים המתאימים כדי לקדם שיקום גופני ופסיכולוגי
והשתלבות חברתית מחודשת של ילד שהינו קורבן של : כל צורה של הזנחה, ניצול,
או התעללות ; עינויים או כל צורה אחרת של יחס או ענישה אכזריים, בלתי- אנושיים
או משפילים ; או מאבקים מזויינים. שיקום והשתלבות מחדש כאמור ייעשו בסביבה
המטפחת את בריאות הילד וכבודו העצמי.
סעיף 40
1. המדינות החברות מכירות בזכותו של כל ילד אשר נטען כנגדו, אשר הואשם
או אשר נקבע כי הפר את דיני העונשין, כי ינהגו בו באופן המתיישב עם
קידום תחושת הכבוד של הילד וערכו העצמי, המחזק את הכבוד שהילד רוכש
לזכויות האדם ולחרויות היסוד של אחרים, והמביא בחשבון את גיל הילד ואת
התועלת שבהשתלבות הילד בחברה ובמילוי תפקיד יצירתי על-ידו בתוכה.
2. למטרה זו, ותוך התחשבות בהוראות הנוגעות לעניין במסמכים בינלאומיים,
יבטיחו המדינות החברות במיוחד כי :
א. כנגד שום ילד לא תועלה טענה או האשמה או תיקבע קביעה כי הפר את
דיני העונשין בשל מעשים או מחדלים שלא היו אסורים על-פי חוק לאומי
או בינלאומי בשעת עשייתם.
ב. לכל ילד אשר נטען כנגדו או אשר הואשם כי הפר את דיני העונשין יהיו
לפחות הערבויות הבאות:
(1)  להיות בחזקת חף מפשע כל עוד לא הוכחה אשמתו על-פי דין ;
(2)  לקבל ללא דיחוי ובמישרין מידע על ההאשמות נגדו, ומקום שמתאים
באמצעות הוריו או אפוטרופוסיו החוקיים, ולקבל סיוע משפטי או
סיוע מתאים אחר בהכנת והצגת הגנתו ;
(3)  כי העניין יוכרע ללא דיחוי על-ידי רשות או גוף שיפוטי מוסמכים,
בלתי'תלויים וחסרי משוא פנים, בשימוע הוגן על-פי דין, כאשר
קיים סיוע משפטי או סיוע מתאים אחר, ובמיוחד, למעט אם הדבר
נחשב שלא לטובת הילד, תוך התחשבות בגילו ובמצבו, בהוריו או
באפוטרופוסיו החוקיים ;
(4) שלא להיות כפוי לתת עדות או להודות באשמה ; לחקור או להביא
לחקירת עדים נוגדים, ולהשיג את השתתפותם וחקירתם של עדים
לטובתו בתנאי שוויון ;
(5) באם נחשב כי הפר את דיני העונשין, להביא לעיון מחדש בהחלטה
זו ובכל האמצעים שננקטו בעקבותיה על-ידי רשות או גוף שיפוטי
מוסמכים בלתי תלויים וחסרי משוא-פנים גבוהים יותר, על- פי דין ;
(6) מקום שאין ביכולתו של הילד להבין או לדבר בשפה בה משתמשים,
להסתייע במתורגמן חינם אין כסף ;
(7) פרטיות הילד תכובד במלואה בכל שלבי ההליכים.
3. המדינות החברות ישאפו לקדם קביעת חוקים, נוהלים, רשויות ומוסדות
מיוחדים לילדים אשר נטען כנגדם, אשר הואשמו או אשר נקבע כי הפרו את
דיני העונשין, ובפרט :
א. קביעת גיל מינימום שמתחתיו יוחזקו ילדים כחסרי כשירות להפר את
החוק הפלילי ;
ב. במקום שהדבר רצוי ומתאים, אמצעים לטיפול בילדים כאמור מבלי
להיזדקק להליכים שיפוטיים, ובלבד שזכויות, אדם והגנות משפטיות
יכובדו במלואן.
4. מגווך הסדרים, כגון צווי השגחה, הכוונה ופיקוח ; יעוץ ; מבחן ; טיפול באומנה,
חינוך ותוכניות הכשרה מקצועית וכן חלופות אחרות לטיפול מוסדי, יהיו ניתנים
להשגה על- מנת להבטיח כי ינהגו בילדים באופן המתאים לרווחתם ושהוא
יחסי הן למצבם והן לעבירה.
סעיף 41
אין באמנה זו כדי לפגוע בהוראות העשויות להיות מועילות יותר למימוש זכויות
הילד, ואשר יכולות להיכלל :
א. בחוק מחוקי מדינה חברה ;
ב. במשפט הבינלאומי כפי שהינו בתוקף לגבי אותה מדינה.
חלק ב
סעיף 42
המדינות החברות מקבלות על עצמן להביא את עקרונות אמנה זו והוראותיה לידיעת
הציבור הרחב, באמצעים מתאימים ויעילים, למבוגרים וילדים כאחד.
סעיף 43
1. על-מנת לבחון את התקדמות המדינות החברות במילוי ההתחייבויות המפורטות
באמנה זו תוקם ועדה לזכויות הילד, אשר תמלא את התפקידים המפורטים
להלן.
2. הועדה תורכב מעשרה מומחים בעלי מעמד מוסרי גבוה ומיומנות מוכרת
בתחום המכוסה על-ידי אמנה זו. חברי הועדה ייבחרו על-ידי המדינות
החברות מקרב אזרחיהן וישמשו בתפקידם על בסיס אישי, תוך התחשבות
בהתפלגות גיאוגרפית הוגנת, ובשיטות המשפטיות העיקריות.
3. חברי הועדה ייבחרו בהצבעה חשאית מתוך רשימת מועמדים מוצעים על-ידי
המדינות החברות. כל מדינה חברה תוכל להציע מועמד אחד מקרב אזרחיה.
4. הבחירות הראשונות לועדה יתקיימו לא יאוחר מששה חודשים אחרי כניסת
אמנה זו לתוקף ולאחר מכן בכל שנה שניה. לפחות ארבעה חודשים לפני
מועד כל בחירות, ישלח המזכיר הכללי של האומות המאוחדות למדינות
החברות מכתב המזמין אותן להגיש את מועמדיהן בתוך חודשיים. לאחר מכן
יערוך המזכיר הכללי רשימה בסדר אלפביתי של האנשים המועמדים, תוך ציון
המדינות המציעות אותם, ויגיש אותה למדינות שהן חברות באמנה זו.
5. הבחירות יתקיימו בישיבות של המדינות החברות אשר יכונסו על-ידי המזכיר
הכללי במרכז האומות המאוחדות. בישיבות אלו, בהן שני שלישים מהמדינוח
החברות יהוו מנין חוקי, יהיו האנשים שייבחרו לועדה אלה שיקבלו את מספר
הקולות הגדול ביותר ורוב מוחלט של קולות נציגי המדינות החברות הנוכחים
והמצביעים.
6. חברי הועדה ייבחרו לתקופה של ארבע שנים, הם יוכלו לשוב ולהיבחר אם
תחודש מועמדותם. כהונת חמישה מבין החברים שייבחרו בבחירות הראשונות
תסתיים בתום שנתיים ; שמותיהם של חמשת חברים אלה ייבחרו על-פי גורל
מיד לאחר הבחירות הראשונות על-ידי יושב ראש הישיבה.
7. נפטר חבר ועדה או התפטר, או הצהיר כי מסיבה אחרת כלשהי אין הוא
יכול להמשיך למלא את תפקידי הועדה, תמנה המדינה החברה שהציעה אותו
'מומחה אחר מבין אזרחיה לשמש במשך יתרת תקופת הכהונה, בכפוף לאישור
הועדה.
8. הועדה תקבע לעצמה כללי נוהל,
9. הועדה תבחר את נושאי המשרות שבה לתקופה של שנתיים.
10. ישיבות הועדה יתקיימו בדרך כלל במרכז האומות המאוחדות או בכל מקום
נוח אחר כפי שתקבע הועדה. הועדה תתכנס בדרך כלל אחת לשנה. משך
ישיבות הועדה ייקבע, וייבחן מחדש, אם יהיה בכך צורך, בישיבה של המדינות
החברות באמנה זו, בכפוף לאישור העצרת הכללית.
11. המזכיר הכללי של האומות המאוחדות יספק את סגל העובדים ואת המיתקנים
הדרושים לביצוע היעיל של תפקידי הועדה על-פי אמנה זו.
12. באישור העצרת הכללית יקבלו חברי הועדה המוקמת על-פי אמנה וו שכר
ממקורות האומות המאוחדות לפי תנאים שתקבע העצרת הכללית.
סעיף 44
1. המדינות החברות מקבלות על עצמן להגיש לועדה, דרך המזכיר הכללי של
האומות המאוחדות, דו"חות על האמצעים שנקטו והנותנים תוקף בפועל
לזכויות המוכרות בזה ועל ההתקדמות שהושגה בהנאה מזכויות אלה:
א. בתוך שנתיים ממועד כניסת האמנה לתוקף עבור המדינה החברה הנוגעת
לעניין ;
ב. לאחר מכן כל חמש שנים.
2. דו"חות המוגשים על-פי סעיף זה יציינו, מקום שיש, גורמים וקשיים המשפיעים
על מידת יישום ההתחייבויות על פי אמנה זו. כמו-כן יכילו הדו"חות מידע
מספיק כדי לאפשר לועדה הבנה מקיפה של יישום האמנה בארץ הנוגעת
לעניין .
3. מדינה חברה שהגישה דו"ח ראשוני מקיף לועדה אינה מחוייבת לחזור
בדו"חותיה הבאים המוגשים בהתאם לסעיף קטן( 1ב (בסעיף זה על מידע
בסיסי שכבר סופק,
4. הועדה רשאית לבקש ממדינות חברות מידע נוסף בנוגע ליישום האמנה.
5. הועדה תגיש, כל שנתיים, לעצרת הכללית, דרך המועצה לעניינים כלכליים
וחברתיים, דו"חות על פעולותיה.
6. המדינות החברות יעמידו את דו"חותיהן לעיון הציבור הרחב בארצותיהן.
סעיף 45
על-מנת לקדם את יישומה היעיל של האמנה ולעודד שיתוף.פעולה בינלאומי
בתחום המכוסה על-ידה : .
וגופים אחרים של האומות המאוחדות, , unicefא. הסוכנויות המיוחדות 
יהיו זכאים להיות מיוצגים בדיונים על ביצוע אותן הוראות של אמנה זו
הנוגעות לתחומים שעליהם הם מופקדים. הועדה רשאית להזמין את הסוכנויות
וגופים מוסמכים אחרים כראות עיניה על-מנת לספק unicefהמיוחדות, את 
חוות-דעת מקצועית בדבר יישום האמנה בתחומים שעליהם הם מופקדים.
וגופים אחרים unicefהועדה רשאית להזמין את הסוכנויות המיוחדות, את 
של האומות המאוחדות להגיש דו"חות על יישומה של האמנה בתחומים
המצויים בתחום פעילויותיהם.
ב. הועדה תעביר, באם תחליט כי נכון לעשות זאת, לסוכנויות המיוחדות,
ולגופים מוסמכים אחרים, כל דו"ח ממדינה חברה המכיל בקשה - unicefל 
או המצביע על צורך בייעוץ או סיוע טכני, בצרוף הערות והצעות הועדה,
במידה וקיימות, לגבי הבקשה או הצורך האמורים ;
ג. הועדה רשאית להמליץ בפני העצרת הכללית לבקש מהמזכיר הכללי לקבל על
עצמו לערוך מטעמה מחקרים בנושאים ספציפיים הנוגעים לזכרות הילד;
ד. הועדה רשאית להציג הצעות והמלצות כלליות המבוססות על מידע שנתקבל
מכוח סעיפים 44 ו-45 באמנה זו. הצעות והמלצות כלליות כאמור יועברו לכל
מדינה חברה שיש לה נגיעה לעניין, וידווח עליהן לעצרת הכללית, בצרוף
הערות, אם ישנן כאלה, ממדינות חברות.
חלק ג
סעיף 46
אמנה זו פתוחה לחתימה בפני כל המדינות.
סעיף 47
אמנה זו כפופה לאשרור. מסמכי האשרור יופקדו בידי המזכיר הכללי של האומות
המאוחדות.
סעיף 48
אמנה זו תישאר פתוחה להצטרפות של כל מדינה. מסמכי ההצטרפות יופקדו בידי
המזכיר הכללי של האומות המאוחדות.
סעיף 49
1. אמנה זו תיכנס לתוקף ביום השלושים לאחר יום הפקדתו של מסמך האשרור
או ההצטרפות העשרים במספר בידי המזכיר הכללי של האומות המאוחדות.
2. לגבי כל מדינה המאשררת את האמנה או המצטרפת אליה לאחר הפקדת מסמך
האשרור או ההצטרפות העשרים במספר, תיכנס האמנה לתוקף ביום השלושים
לאחר הפקדת מסמך האשרור או ההצטרפות על ידי אותה מדינה.
סעיף 50
1. כל מדינה חברה רשאית להציע תיקון ולהגישו למזכיר הכללי של האומות
המאוחדות. המזכיר הכללי יעביר את התיקון המוצע למדינות החברות, בצירוף
בקשה כי יציינו אם הן בעד כינוס של המדינות החברות לשם דירן בהצעה
והצבעה לגביה. במקרה שבתוך ארבעה חודשים ממועד ההעברה האמורה
יתמכו לפחות שליש מן המדינות החברות בכעוס כאמור, יזמן המזכיר הכללי
את הועידה בחסות האומות המאוחדות. כל תיקון שאומץ על-ידי רוב של
המדינות החברות הנוכחות והמצביעות בכינוס יוגש לאישור העצרת הכללית.
2. תיקון שאומץ בהתאם לסעיף קטן 1 בסעיף זה יכנס לתוקף עם אישורו על-ידי
העצרת הכללית של האומות המאוחדות וקבלתו על-ידי רוב של שני שלישים
מן המדינות החברות.
3. תיקון שנכנס לתוקף יחייב את אותן המדינות החברות שקיבלו אותו, כשמדינות
חברות אחרות ישארו מחוייבות למלא אחרי הוראות אמנה זו וכן כל תיקון
אחר שקיבלו בעבר.
סעיף 51
1. המזכיר הכללי של האומות המאוחדות יקבל ויפיץ בכל המדינות את נוסח ההסתייגויות שנעשו על-ידי מדינות בעת אישרור או הצטרפות.
2. לא תותר הסתייגות הנוגדת את יעדה ומטרתה של אמנה זו.
3. ניתן לבטל הסתייגויות בכל עת על-ידי הודעה על כך למזכיר הכללי של האומות המאוחדות אשר יודיע על כך לכל המדינות. הודעה כאמור תיכנס לתוקף בתאריך קבלתה על-ידי המזכיר הכללי.
סעיף 52
מדינה חברה רשאית לפרוש מאמנה זו על-ידי הודעה בכתב למזכיר הכללי של האומות המאוחדות. פרישה תיכנס לתוקף שנה אחת לאחר תאריך קבלת ההודעה על-ידי המזכיר הכללי של האומות המאוחדות.
סעיף 53
המזכיר הכללי של האומות המאוחדות נבחר להיות מקבל ההפקדה של אמנה זו.
סעיף 54
המקור של אמנה זו, אשר נוסחיה בערבית, בסינית, באנגלית, בצרפתית, ברוסית ובספרדית מהימנים במידה שווה, יופקד בידי המזכיר הכללי של האומות המאוחדות. ולראיה חתמו החתומים מטה, שהוסמכו כדין על-ידי ממשלותיהם המכובדות, על אמנה זו.
נספח  ב'

גרמניה

Article 6 [Marriage and the family; children born outside of marriage]

(1) Marriage and the family shall enjoy the special protection of the state.

(2) The care and upbringing of children is the natural right of parents and a duty primarily incumbent upon them.  The state shall watch over them in the performance of this duty.

(3) Children may be separated from their families against the will of their parents or guardians only pursuant to a  law, and only if the parents or guardians fail in their duties or the children are otherwise in danger of serious neglect.

(4) Every mother shall be entitled to the protection and care of the community.

(5) Children born outside of marriage shall be provided by legislation with the same opportunities for physical and  mental development and for their position in society as are enjoyed by those born within marriage.

יוון

Article 21 
1. The family, being the cornerstone of the preservation and the advancement of the Nation, as well as marriage, motherhood and childhood, shall be under the protection of the State. 
2. Families with many children, disabled war and peace-time veterans, war victims, widows and orphans, as well as persons suffering from incurable bodily or mental ailments are entitled to the special care of the State. 
3. The State shall care for the health of citizens and shall adopt special measures for the protection of youth, old age, disability and for the relief of the needy. 
4. The acquisition of a home by the homeless or those inadequately sheltered shall constitute an object of special State care. 
** 5. The planning and application of a demographic policy, as well as the taking of all necessary measures, shall be an obligation of the State.  

** 6. People with disabilities are entitled to benefit from measures ensuring their self-sufficiency, professional integration and participation in the social, economic and political life of the Country.  

בולגריה 
Article 14 [Family]
The family, motherhood, and childhood shall enjoy the protection of the state and society.

Article 47 [Parents, Children]
(1) The raising and upbringing of children until they come of legal age shall be a right and obligation of their parents and shall be assisted by the state.
(2) Mothers shall be the object of the state and shall be guaranteed prenatal and postnatal leave, free obstetric care, alleviated working conditions, and other social assistance.
(3) Children born out of wedlock shall enjoy equal rights with those born in wedlock.
(4) Abandoned children shall enjoy the protection of the state and society.
(5) The conditions and procedure for the restriction or suspension of parental rights shall be established by law.

איטליה

Article 30 [Parental Duties and Rights]
(1) Parents have the duty and right to support, instruct, and educate their children, including those born out of wedlock.
(2) The law provides for the fulfillment of those duties should the parents prove incapable.
(3) Full legal and social protection for children born out of wedlock is guaranteed by law, consistent with the rights of other family members.
(4) Rules and limits to determine paternity are set by law. 

Article 31 [Family]
(1) The republic furthers family formation and the fulfillment of related tasks by means of economic and other provisions with special regard to large families.
(2) The republic protects maternity, infancy, and youth; it supports and encourages institutions needed for this purpose.

טורקיה


Article 41  Protection of the Family
(1) The family is the foundation of Turkish society.
(2) The State shall take the necessary measures and establish the necessary organisation to ensure the peace and welfare of the family, especially the protection of the mother and children and for family planning education and application.
Article 58  Protection of Youth
(1) The State shall take measures to ensure the training and development of youth into whose keeping our State, independence, and our Republic are entrusted, in the light of contemporary science, in line with the principles and reforms of Atatürk, and in opposition to ideas aiming at the destruction of the indivisible integrity of the State with its territory and nation.
(2) The State shall take necessary measures to protect youth from addiction to alcohol, drug addiction, crime, gambling, and similar vices, and ignorance.

קרואטיה

Article 62

The State shall protect maternity, children and young people, and shall create social, cultural, educational, material and other conditions promoting the right to a decent life. 

Article 63

Parents shall have the duty to bring up, support and educate their children, and shall have the right and freedom to decide independently on the upbringing of their children.

Parents shall be responsible for ensuring the right of their children to a full and harmonious development of their personalities. 

Physically and mentally disabled and socially neglected children shall have the right to special care, education and welfare. 

Children shall be bound to take care of their old and helpless parents. 

The State shall take special care of parentless minors or parentally neglected children. 

Article 64

Everyone shall have the duty to protect children and helpless persons. 

Children may not be employed before reaching the legally determined age, nor may they be forced or allowed to do work which is harmful to their health or morality. 

Young people, mothers and disabled persons shall be entitled to special protection at work. 

אסטוניה

Article 27 [Protection of Family]
(1) The family being fundamental for the preservation and growth of the nation, and as the basis for society, shall be protected by the state.
(2) Spouses shall have equal rights.
(3) Parents shall have the right and the responsibility for the raising and care of their children.
(4) The protection of parents and children shall be determined by law.
(5) The family shall be responsible for the care of dependent members.

l Article 28 [Welfare Rights]
(1) Everyone shall have the right to health care. Estonian citizens shall be entitled to state assistance in the case of old age, inability to work, loss of provider, and need. The categories, the extent, and the conditions and procedures for assistance shall be determined by law. Unless otherwise determined by law, this right shall exist equally for Estonian citizens and citizens of foreign states and stateless persons who are present in Estonia.
(2) The state shall encourage voluntary and local government social care.
(3) Families with many children and the disabled shall be entitled to special care by state and local authorities.
נספח  ג'

פינלנד

Chapter 2 Basic rights and liberties
Section 6 Equality
(1) Everyone is equal before the law.
(2) No one shall, without an acceptable reason, be treated differently from other persons on the ground of sex, age, origin, language, religion, conviction, opinion, health, disability or other reason that concerns his or her person.
(3) Children shall be treated equally and as individuals and they shall be allowed to influence matters pertaining to themselves to  a degree corresponding to their level of development.
(4) Equality of the sexes is promoted in societal activity and working life, especially in the determination of pay and the other terms of employment, as provided in more detail by an Act.

דרום  אפריקה

Children 
28. (1) Every child has the right ​ 

a. to a name and a nationality from birth; 

b. to family care or parental care, or to appropriate alternative care when removed from the family environment; 

c. to basic nutrition, shelter, basic health care services and social services; 

d. to be protected from maltreatment, neglect, abuse or degradation; 

e. to be protected from exploitative labour practices; 

f. not to be required or permitted to perform work or provide services that ​ 

i. are inappropriate for a person of that child's age; or 

ii. place at risk the child's well-being, education, physical or mental health or spiritual, moral or social development; 

g. not to be detained except as a measure of last resort, in which case, in addition to the rights a child enjoys under sections 12 and 35, the child may be detained only for the shortest appropriate period of time, and has the right to be ​ 

i. kept separately from detained persons over the age of 18 years; and 

ii. treated in a manner, and kept in conditions, that take account of the child's age; 

h. to have a legal practitioner assigned to the child by the state, and at state expense, in civil proceedings affecting the child, if substantial injustice would otherwise result; and 

i. not to be used directly in armed conflict, and to be protected in times of armed conflict. 

(2) A child's best interests are of paramount importance in every matter concerning the child. 

(3) In this section "child" means a person under the age of 18 years. 

האיחוד ארופי

Article 21

Non-discrimination

1. Any discrimination based on any ground such as sex, race, colour, ethnic or social origin, genetic  features, language, religion or belief, political or any other opinion, membership of a national minority,  property, birth, disability, age or sexual orientation shall be prohibited.

2. Within the scope of application of the Treaty establishing the European Community and of the  Treaty on European Union, and without prejudice to the special provisions of those Treaties, any  discrimination on grounds of nationality shall be prohibited.

Article 24

The rights of the child

1. Children shall have the right to such protection and care as is necessary for their well-being. They  may express their views freely. Such views shall be taken into consideration on matters which concern  them in accordance with their age and maturity.

2. In all actions relating to children, whether taken by public authorities or private institutions, the  child's best interests must be a primary consideration.

3. Every child shall have the right to maintain on a regular basis a personal relationship and direct  contact with both his or her parents, unless that is contrary to his or her interests.

סלובניה

Article 56

(Rights of Children)

Children shall enjoy special protection and care. Children shall enjoy human rights and fundamental freedoms consistent with their age and maturity. 

Children shall be guaranteed special protection from economic, social, physical, mental or other exploitation and abuse. Such protection shall be regulated by law. 

Children and minors who are not cared for by their parents, who have no parents or who are without proper family care shall enjoy the special protection of the state. Their position shall be regulated by law. 

שוויץ

Art. 8 Equality before the Law

1 All human beings are equal before the law.

2 Nobody shall suffer discrimination, particularly on grounds of origin, race, sex,

age, language, social position, lifestyle, religious, philosophical or political convictions,

or because of a corporal or mental disability.

3 Men and women have equal rights. Legislation shall ensure equality in law and in

fact, particularly in family, education, and work. Men and women shall have the

right to equal pay for work of equal value.

4 Legislation shall provide for measures to eliminate disadvantages affecting disabled

people.

Art. 11 Protection of Children and Young People

1 Children and young people have the right to special protection of their integrity

and to encouragement of their development.

2 They may exercise their rights themselves to the extent of their capacity to discern.
Art. 67 Education of Young People and Adults

1 The Confederation and the Cantons shall, when fulfilling their tasks, take into account  children’s and young people’s special needs for development and protection.

2 The Confederation may complement cantonal measures and support the extracurricular  work with children and young people and the education of adults.

ברזיל 

Chapter VII Family, Children, Adolescents, and Elderly
Article 227 [Children and Teenagers]
(0) It is the duty of the family, of society, and of the State to ensure children and adolescents, with absolute priority, the right to life, health, food, education, leisure, professional training, culture, dignity, respect, freedom, and family and community life, in addition to safe guarding them against all forms of negligence, discrimination, exploitation, violence, cruelty, and oppression.
(1) The State shall provide full health assistance programs for children and adolescents, allowing the participation of non-governmental entities and complying with the following precepts:
I. allocation of a percentage of public funds to mother and child health assistance;
II. creation of preventive and specialized care programs for the physically, sensorially, or mentally handicapped, a well as programs for the social integration of the handicapped  adolescent by means of training for a profession and communal life, and providing of access to public facilities and services by eliminating prejudices and architectonic obstacles.
(2) The law shall provide standards for the construction of public sites and buildings and the manufacturing of public transportation vehicles so as to ensure appropriate access to the handicapped.
(3) The right to special protection shall encompass the following aspects:
I. minimum age of fourteen years to be admitted to work, with due regard for the provisions of Article 7 XXXIII;
II. guarantee of social security and labor rights;
III. guarantee of access to school for the adolescent worker;
IV. guarantee of full and formal knowledge of the determination of an offense, equal rights in procedural relationships and technical defense by a qualified professional, according to the provisions of specific protection legislation;
V. compliance with the principles of brevity, exceptionality, and respect for the specific condition of developing individuals when applying any measure that restrains freedom;
VI. Government encouragement, through legal assistance, tax incentives and subsidies, according to the law, of the protection of orphaned or abandoned children or adolescents through guardianship;
VII. preventive and specialized treatment programs for children and adolescents addicted to narcotics and related drugs.
(4) The law shall severely punish abuse, violence, and sexual exploitation of children and adolescents.
(5) Adoption shall be assisted by the Government, according to the law, which shall determine the cases and conditions for adoption by foreigners.
(6) Children born inside or outside wedlock or adopted shall have the same rights and qualifications and any discriminatory designation regarding their parents shall be forbidden.
(7) In attending to the rights of children and adolescents, the provisions of Article 204 shall be taken into consideration. 

הונג – קונג

1. Article 20
Rights of children

i. Every child shall have, without any discrimination as to race, colour, sex, language, religion, national or social origin, property or birth, the right to such measures of protection as are required by his status as a minor, on the part of his family, society and the State. 

ii. Every child shall be registered immediately after birth and shall have a name. 

רומניה

Article 45 [Children, Youths]
(1) Children and the young shall enjoy special protection and
assistance in the pursuit of their rights.
(2) The State shall grant state allowances for children and benefits for the care of sick or disabled children. Other forms of social protection for children and the young shall be established by law.
(3) The exploitation of minors, their employment in activities that might be harmful to their health or morals, or endanger their life and normal development are prohibited.
(4) Minors under the age of fifteen may not be employed for any paid labor.
(5) The public authorities are bound to contribute to secure the conditions towards the free participation of young people in the political, social, economic, cultural, and sporting life of the country.

 נספח ד'

חוק הכשרות המשפטית והאפוטרופסות, תשכ"ב-1962  

========================================

פרק ראשון : כשרות משפטית 
 1. כשרות לזכויות ולחובות 
כל אדם כשר לזכויות ולחובות מגמר לידתו ועד מותו.  

 2. כשרות לפעולות משפטיות 
כל אדם כשר לפעולות משפטיות, זולת אם נשללה או הוגבלה כשרות זו בחוק או בפסק דין של בית משפט. 
3. קטינות ובגירות 

אדם שלא מלאו לו 18 שנה הוא קטין; אדם שמלאו לו 18 שנה הוא בגיר. 
 4. פעולות של קטין 
פעולה משפטית של קטין טעונה הסכמת נציגו; ההסכמה יכולה להינתן מראש או למפרע לפעולה מסויימת או לסוג מסויים של פעולות. יכול נציגו של קטין לבטל הסכמתו לפעולה כל עוד לא נעשתה הפעולה. 
5. ביטול פעילות של קטין 

פעולה משפטית של קטין שנעשתה שלא בהסכמת נציגו ניתנת לביטול - 

 (1) על ידי נציגו, ואם אין לקטין נציג - על ידי היועץ המשפטי לממשלה, תוך חודש ימים לאחר שנודע להם על הפעולה; 
(2) אם לא נודע לנציג או ליועץ המשפטי לממשלה על הפעילה - על ידי הקטין, תוך חודש ימים לאחר שהיה לבגיר. 
6. סייג לביטול פעולות 
פעולה משפטית של קטין שדרכם של קטינים בגילו לעשות כמוה, וכן פעולה משפטית בין קטין לבין אדם שלא ידע ולא היה עליו לדעת שהוא קטין, אינה ניתנת לביטול כאמור בסעיף 5, אף שנעשתה שלא בהסכמת נציגו, אלא אם היה בה משום נזק של ממש לקטין או לרכושו. 
6א. פעולות בטלות [תיקון: תשל"ג] 
פעולה משפטית של קטין שהיא רכישת נכס באשראי או במקח-אגב-שכירות, שכירות נכס או קבלת שירות באשראי, אין לה תוקף, על אף האמור בסעיפים 5 ו-6, כל עוד לא באה עליה הסכמת נציגו; לענין סעיף זה, "אשראי" - לרבות תשלום בשיעורים. 
 7. פעולות טעונות אישור בית המשפט 
פעולה משפטית של קטין טעונה אישור בית המשפט אם היתה טעונה אישור כזה אילו נעשתה בידי נציגו; ואין תוקף לפעולה כל עוד לא בא עליה אישור בית המשפט. 
8. הכרזת פסלות 
אדם שמחמת מחלת נפש או ליקוי בשכלו אינו מסוגל לדאוג לעיניו, רשאי בית המשפט, לבקשת בן-זוגו או קרובו או לבקשת היועץ המשפטי לממשלה או בא כוחו, ולאחר ששמע את האדם או נציגו, להכריזו פסול-דין. 
9. פעולות של פסול-דין 
על פעולה משפטית של מי שהוכרז פסול-דין יחולו, בשינויים המחוייבים, הוראות הסעיפים 4 עד 7. 
10. ביטול ההכרזה 
אדם שהוכרז פסול-דין, רשאי בית המשפט, לבקשתו, לבקשת בן-זוגו או קרובו או לבקשת היועץ המשפטי לממשלה או בא-כוחו, ולאחר ששמע את פסול-הדין, לבטל את הכרזת הפסלות אם מצא שההכרזה לא היתה מוצדקת או שהתנאים להכרזה חדלו להתקיים. 
11. חישוב גיל 
כל מקום שמדובר בו, בניב כל שהוא, באדם בגיל פלוני, ייחשב גילו מתחילת היום בו הוא נולד, והוא כשאין כוונה אחרת מפורשת או משתמעת; יום מתחיל עם שקיעת החמה של היום שלפניו ונגמר עם שקיעת החמה של אותו יום. 
 12. חזקת תאריך הלידה 
ידועה שנת לידתו של אדם ולא ידוע יום לידתו, חזקה שנולד באחד בניסן של אותה שנה; ידוע חודש לידתו של אדם ולא ידוע יום לידתו, חזקה שנולד ביום החמישה עשר של אותו חודש. 
 13. שמירת דינים 
הוראות פרק זה אינן חלות על כשרותו של אדם לפעולות הקובעות או משנות את מעמדו האישי, ואינן גורעות מכל דין הקובע לענין פלוני גיל כשרות או תוצאות של שלילת כשרות או הגבלתה או הקובע תוצאות של הצהרת מוות. 
 13א. המרת דתו של קטין [תיקון: תשכ"ה, תשמ"א, תשנ"ו] 
(א) לא תומר דתו של קטין אלא אם שני הוריו נתנו מראש הסכמתם בכתב או שבית המשפט, לפי בקשת אחד ההורים או לפי בקשת אפוטרופסו של הקטין, אישר מראש את המרת הדת. 
(ב) מלאו לקטין 10 שנים, לא תומר דתו אלא אם, נוסף על הסכמת הוריו או אישור בית המשפט לפי סעיף קטן (א), נתן גם הוא מראש הסכמתו בכתב. 
(ג) לא תומר דתו של קטין אלא בדת של הוריו או של אחד מהוריו או של אדם שהקטין היה סמוך על שלחנו, מתוך כוונה לאמצו, בששת החודשים שקדמו להגשת הבקשה להמרת הדת, ובתנאי שבית המשפט שוכנע כי ההמרה דרושה לשם אימוצו של הקטין בידי אותו אדם לפי חוק אימוץ ילדים התשמ"א-1981. 
(ד) המרת דתו של קטין בניגוד להוראות סעיף זה - אין לה תוקף משפטי.
פרק שני : הורים וילדיהם הקטינים 

14. מעמד ההורים 
ההורים הם האפוטרופסים הטבעיים של ילדיהם הקטינים. 
15. תפקידי ההורים 
אפוטרופסות ההורים כוללת את החובה והזכות לדאוג לצרכי הקטין, לרבות חינוכו, לימודיו, הכשרתו לעבודה ולמשלח-יד ועבודתו, וכן שמירת נכסיו, ניהולם ופיתוחם; וצמודה לה הרשות להחזיק בקטין ולקבוע את מקום מגוריו, והסמכות לייצגו. 
 16. חובת ציות הקטין 
הקטין חייב, תוך כיבוד אב ואם, לציית להוריו בכל ענין הנתון לאפוטרופסותם. 
 17. קנה מידה לחובת ההורים 
באפוטרופסותם לקטין חייבים ההורים לנהוג לטובת הקטין כדרך שהורים מסורים היו נוהגים בנסיבות הענין. 
18. שיתוף בין ההורים 
בכל ענין הנתון לאפוטרופסותם חייבים שני ההורים לפעול תוך הסכמה; הסכמתו של אחד מהם לפעולתו של רעהו יכולה להינתן מראש או למפרע, בפירוש או מכללא, לענין מסויים או באופן כללי; וחזקה על הורה שהסכים לפעולת רעהו כל עוד לא הוכח היפוכו של דבר. בענין שאינו סובל דיחוי רשאי כל אחד מההורים לפעול על דעת עצמו. 
 19. הכרעת בית המשפט 
לא באו ההורים לידי הסכמה ביניהם בענין הנוגע לרכוש הקטין, רשאי כל אחד מהם לפנות לבית המשפט והוא יכריע בדבר. לא באו ההורים לידי הסכמה ביניהם בענין אחר הנתון לאפוטרופסותם, רשאים הם יחד לפנות לבית המשפט, ובית המשפט, אם לא עלה בידו להביאם לידי הסכמה ואם ראה שיש מקום להכריע בדבר, יכריע הוא בעצמו או יטיל את ההכרעה על מי שימצא לנכון. 
 20. פעולות טעונות אישור בית המשפט 
ואלה הפעולות שבהן אין ההורים מוסמכים לייצג את הקטין בלי שבית המשפט אישרן מראש: 
(1) העברה, שעבוד, חלוקה או חיסול של יחידה משקית בחקלאות, בתעשיה, במלאכה או במסחר, או של דירה; 
(2) פעולה שתקפה תלוי ברישום בפנקס המתנהל על פי חוק; 
(3) נתינת מתנות, זולת מתנות ותרומות הניתנות לפי הנהוג בנסיבות הענין; 
(4) נתינת ערבות; 
(5) פעולה משפטית בין הקטין לבין הוריו או קרובי הוריו, זולת קבלת מתנות הניתנות לקטין.
 21. הגנת צד שלישי 
פעולה של הורים הטעונה אישור לפי סעיף 5) 20) תהא בת-תוקף אף באין אישור כזה אם נעשתה כלפי אדם שלא ידע ולא היה עליו לדעת שהיא טעונה אישור. 
 22. אחריות ההורים 
ההורים לא ישאו באחריות לנזק שגרמו לקטין תוך מילוי תפקידי אפוטרופסותם, אלא אם פעלו שלא בתום לב או לא נתכוונו לטובת הקטין; הם לא ישאו באחריות לנזק שגרמו לרכושו של הקטין תוך מילוי תפקידי אפוטרופסותם, אם פעלו בתום לב ונתכוונו לטובת הקטין. 
 23. הכנסות הקטין ונכסיו 
קטין הסמוך על שולחן הוריו ויש לו הכנסות מעבודתו או מכל מקור אחר, הכנסותיו ישמשו, במידה נאותה לפי הנהוג בנסיבות דומות, לקיום משק הבית המשפחתי ולסיפוק צרכי הקטין עצמו; אולם נכסיו של הקטין לא ישמשו למטרות אלה, אלא במידה שבית המשפט אישר שההורים אינם יכולים לקיים את משק הבית המשפחתי ולספק צרכי הקטין. 
 24. הסכם בין הורים החיים בנפרד 
היו הורי הקטין חיים בנפרד - בין שנישואיהם אוינו, הותרו או הופקעו ובין שעדיין קיימים - רשאים הם להסכים ביניהם על מי מהם תהיה האפוטרופסות לקטין, כולה או מקצתה, מי מהם יחזיק בקטין, ומה יהיו זכויות ההורה שלא יחזיק בקטין לבוא עמו במגע; הסכם כזה טעון אישור בית המשפט, ומשאושר, דינו - לכל ענין זולת ערעור - כדין החלטת בית המשפט. 
 25. קביעת בית המשפט באין הסכם בין ההורים 
לא באו ההורים לידי הסכם כאמור בסעיף 24, או שבאו לידי הסכם אך ההסכם לא בוצע, רשאי בית המשפט לקבוע את הענינים האמורים בסעיף 24 כפי שייראה לו לטובת הקטין, ובלבד שילדים עד גיל 6 יהיו אצל אמם אם אין סיבות מיוחדות להורות אחרת. 
 26. הורה שאינו מסוגל למלא חובתו 
הורה שאינו מסוגל למלא חובותיו לפי פרק זה בנוגע לרכושו של ילדו הקטין, או מזניח חובות אלה, או שנשקפת ממנו סכנה לרכושו של הקטין, רשאי בית המשפט להורות שיחולו עליו, בשינויים המחוייבים, ההוראות החלות על אפוטרופסות לפי הסעיפים 50 ,44 עד 58 ,54 ו-59, כולן או מקצתן. 
 27. שלילת האפוטרופסות או הגבלתה [תיקון: תשמ"ג] 
הורה של קטין שבית משפט שלום נקט כלפיו בדרך האמורה בסעיף 3) 3) או (4) לחוק הנוער (טיפול והשגחה), תש"ך-1960 2, רשאי בית המשפט לשלול ממנו את אפוטרופסותו על הקטין או להגבילה. הוא הדין אם הוכח להנחת דעתו של בית המשפט כי נתמלאו התנאים שבהם היה בית משפט שלום נוקט כלפי ההורה בדרך האמורה.
 28. אפוטרופוס בנוסף על הורה [תיקון: תשמ"ג] 
מת אחד ההורים, תהא האפוטרופסות על הקטין להורה השני; ואולם רשאי בית המשפט, בנוסף על אותו הורה, למנות לקטין אפוטרופוס באופן כללי או לענינים שיקבע בית המשפט; והוא הדין אם אחד ההורים הוכרז פסול-דין, או שאינו מסוגל למלא חובותיו לפי פרק זה או שבית המשפט קבע, בהחלטה מנומקת, כי ההורה נמנע, ללא סיבה סבירה, מלמלא את חובותיו האמורות, כולן או מקצתן, או שהאפוטרופסות לקטין נשללה ממנו על ידי בית המשפט, וכן אם אחד ההורים אינו ידוע, או שלא היה נשוי להורה השני ולא הכיר בקטין כבילדו. 
28א. זכותם של הורים שכולים [תיקון: תשל"ו] 
מת אחד ההורים של קטין, רשאי בית המשפט לתת הוראות בענין המגע בין הורי המת לבין הקטין. 
29. הורה שאפוטרופסותו הוגבלה 
הוגבלה אפוטרופסותו של אחד ההורים, רשאי בית המשפט, בנוסף על ההורים, למנות לקטין אפוטרופוס לענינים שיקבע. 
 30. סייגים לסעיפים 29 ,28 

לא ימנה בית המשפט אפוטרופוס בנוסף על הורה, אלא אם ראה סיבה מיוחדת לכך לטובת הקטין ולאחר שניתנה הזדמנות להורה להשמיע טענותיו; מונה אפוטרופוס כאמור, יחולו הוראות הסעיפים 45 ו-46 בשינויים המחוייבים. 
 31. נכסים שאינם בהנהלת ההורים 
מי שהקנה לקטין נכס במתנה או בצוואה והתנה שניהול הנכס יהיה בידי אחד מהורי הקטין בלבד או בידי אדם זולת הורי הקטין, תנאו קיים על אף האמור בפרק זה; צויין אדם זולת ההורים לנהל נכס כזה, יחולו עליו הוראות הפרק השלישי, כולל סעיף 64.
32. שמירת דינים 
הוראות פרק זה אינן גורעות מחובת ההורים לתשלום מזונות לילדיהם הקטינים לפי הוראות חוק לתיקון דיני המשפחה (מזונות), תשי"ט-1959 3. 

פרק שלישי : האפוטרופוסים על פי מינוי 

33. אימתי יתמנה אפוטרופוס [תיקון: תשמ"ג] 
(א) בית המשפט רשאי למנות אפוטרופוס - 
(1) לקטין ששני הוריו מתו או שהוכרזו פסולי-דין או שהאפוטרופסות לקטין נשללה מהם לפי סעיף 27 או הוגבלה לפי סעיף 29 או שהם אינם מסוגלים למלא כלפי הקטין את חובותיהם לפי הפרק השני או שהם נמנעים, ללא סיבה סבירה, מלמלא את חובותיהם האמורות, כולן או מקצתן; 
(2) לקטין - בנסיבות האמורות בסעיף 28 או בסעיף 29; 
(3) לפסול-דין; 
(4) לאדם אחר שאינו יכול, דרך קבע או דרך ארעי, לדאוג לעניניו, כולם או מקצתם, ואין מי שמוסמך ומוכן לדאוג להם במקומו; 
(5) לאדם שאין עדיין אפשרות לזהותו; 
(6) לעובר. 
(ב) בקשה למינוי אפוטרופוס לאדם יכול שתוגש בידי בן זוגו או קרובו או בידי היועץ המשפטי לממשלה או בא כוחו. 
 34. מי יכול להיות אפוטרופוס [תיקון: תשס"ב]
יכול להתמנות אפוטרופוס אחד מאלה: 
(1) יחיד; 
(2) תאגיד; 
(3) האפוטרופוס הכללי. 
(4) ועדת אפוטרופסות לנפגעי השואה לגבי נפגעי השואה שהרכבה: 
(1) נציג משרד הבריאות; 

 (2) נציג גוף המטפל בעניני נפגעי השואה.
מינה בית המשפט תאגיד להיות אפוטרופוס, רשאי הוא לקבוע יחיד שיבצע את תפקידי האפוטרופוס מטעם התאגיד. 
 35. עדיפות בבחירת האפוטרופוס [תיקון: תשס"ד]
(א) בית המשפט ימנה לאפוטרופוס מי שנראה לו בנסיבות הענין מתאים ביותר לטובת החסוי. 
(ב) במינוי אפוטרופוס לקטין לפי סעיף 33(א)(1) ייתן בית המשפט עדיפות לאדם מתאים שהוא בן משפחתו של הקטין, אלא אם כן מצא כי בנסיבות הענין יהיה זה לטובת הקטין למנות לו אפוטרופוס שאינו בן משפחתו; בסעיף קטן זה, "בן משפחה" - אח, אחות, הורה של הורה, אח או אחות של הורה, בן זוג או בת זוג של הורה.
 36. שמיעת החסוי על ידי בית המשפט 
לפני מינוי האפוטרופוס ישמע בית המשפט את דעת החסוי אם הוא מסוגל להבין בדבר וניתן לברר דעתו. 

37. הסכמת האפוטרופוס 
לא יתמנה אפוטרופוס אלא מי שהביע לבית המשפט את הסכמתו לכך. 

38. תפקידי האפוטרופוס לקטין ולפסול-דין 
פוטרופוס של קטין חייב לדאוג לצרכי הקטין, לרבות חינוכו, לימודיו, הכשרתו לעבודה ולמשלח-יד ועבודתו, וכן חייב הוא בשמירת נכסי הקטין, ניהולם ופיתוחם; הוא רשאי להחזיק בקטין ולקבוע את מקום מגוריו והוא מוסמך לייצגו; והכל אם לא הגביל בית המשפט את תפקידי האפוטרופוס. והוא הדין, בשינויים המחוייבים, באפוטרופוס של פסול-דין. 

39. תפקידיו של אפוטרופוס אחר 
אפוטרופוס שאינו של קטין או של פסול-דין חייב לדאוג לענינים שנמסרו לו על-ידי בית המשפט. 

40. פטור ממזונות 
אין במינוי אדם כאפוטרופוס כדי לחייבו במזונותיו של החסוי. 

41. קנה מידה לאפוטרופסות 
במילוי תפקידיו חייב האפוטרופוס לנהוג לטובת החסוי כדרך שאדם מסור היה נוהג בנסיבות הענין. 
 42. הקשר עם החסוי 
בעניני האפוטרופסות חייב האפוטרופוס לשמוע את דעת החסוי אם הוא מסוגל להבין בדבר וניתן לברר דעתו. 
 43. ציות להוראות האפוטרופוס 
החסוי חייב למלא אחרי הוראות האפוטרופוס בעניני האפוטרופסות שנקבעו על-ידי בית המשפט. 
 44. הוראות בית-המשפט 
בית המשפט רשאי, בכל עת, לבקשתו של האפוטרופוס או של היועץ המשפטי לממשלה או בא-כוחו או של צד מעונין ואף מיזמתו הוא, לתת לאפוטרופוס הוראות בכל ענין הנוגע למילוי תפקידיו; וכן רשאי בית המשפט, לבקשת האפוטרופוס, לאשר פעולה שעשה. 

45. מינוי אפוטרופסים אחדים 
בית המשפט רשאי אם ראה סיבה מיוחדת לכך, למנות לחסוי יותר מאפוטרופוס אחד; משעשה כן, יחליט בית המשפט אם להטיל את תפקידי האפוטרופסות על האפוטרופסים במשותף או לחלקם ביניהם. 
 46. דין אפוטרופסים משותפים 
הטיל בית המשפט תפקידי אפוטרופסות על שני אפוטרופסים או יותר במשותף, יחולו ההוראות הבאות זולת אם הורה בית המשפט אחרת: 
(1) האפוטרופסים חייבים לפעול תוך הסכמה; בענין שדעותיהם חלוקות, יפעלו כפי שיחליט בית המשפט; 
(2) פעולה של אחד או של אחדים מן האפוטרופסים טעונה הסכמת האחרים או אישור בית המשפט, מראש או למפרע; 
(3) בענין שאינו סובל דיחוי רשאי כל אחד מהאפוטרופסים לפעול על דעת עצמו; 
(4) האפוטרופסים אחראים לחסוי יחד ולחוד; 
(5) נתפנה מקומו של אחד מן האפוטרופסים או שחדל לפעול, זמנית או לצמיתות, חייבים האחרים להודיע על כך מיד לבית המשפט, והם חייבים ומוסמכים להמשיך בתפקידיהם כל עוד לא קבע בית המשפט אחרת. 

47. סמכויות האפוטרופוס ואישור בית-המשפט [תיקון: תש"ל] 
האפוטרופוס מוסמך לעשות כל הדרוש למילוי תפקידיו; בפעולות המנויות להלן אין הוא מוסמך לייצג את החסוי מבלי שבית המשפט אישרן מראש: 
(1) העברה, שעבוד, חלוקה או חיסול של יחידה משקית בחקלאות, בתעשיה, במלאכה או במסחר, או של דירה; 
(2) השכרה שחוקי הגנת הדייר חלים עליה; 
(3) פעולה שתקפה תלוי ברישום בפנקס המתנהל על-פי חוק; 
(4) נתינת מתנות זולת מתנות ותרומות הניתנות לפי הנהוג בנסיבות הענין; 
(5) נתינת ערבות; 
(6) פעולה אחרת שבית המשפט קבע, בצו המינוי או לאחר מכן, כטעונה אישור כאמור. 

48. פעולות שיש בהן ניגוד אינטרסים 
בפעולה משפטית בין החסוי לבין האפוטרופוס, בן זוגו או קרוביו של האפוטרופוס, זולת מתנות הניתנות לחסוי, ובפעולה משפטית בין החסוי לבין חסוי אחר של אותו אפוטרופוס, אין האפוטרופוס מוסמך לייצג את החסוי מבלי שבית המשפט או אפוטרופוס אחר שנתמנה למטרה זו אישרן מראש. 
 49. הגנת צד שלישי 

פעולה של אפוטרופוס הטעונה הסכמה או אישור לפי סעיף 2) 46) וסעיף 47 (6) תהא בת-תוקף אף באין הסכמה או אישור כזה אם נעשתה כלפי אדם שלא ידע ולא היה עליו לדעת שהיא טעונה הסכמה או אישור. 

50. השקעות 
כספי החסוי, במידה שאינם דרושים לצרכיו השוטפים, חייב האפוטרופוס להחזיקם או להשקיעם כדרוש לשם שמירת הקרן והבטחת פירות באחד הדרכים שקבע לכך שר המשפטים בתקנות או בדרך שהורה בית המשפט. 

51. פרטה [תיקון: תשמ"ה] 
האפוטרופוס חייב להגיש לאפוטרופוס הכללי, תוך שלושים ימים מיום מינויו, פרטה של נכסי החסוי, כולל חובותיו, זולת אם פטר אותו האפוטרופוס הכללי מחובה זו או קבע מועד אחר להגשת הפרטה. 
 52. הוראות בנוגע לשומה [תיקון: תשמ"ה] 
בית המשפט רשאי להורות - 
(1) שהאפוטרופוס יגיש לאפוטרופוס הכללי, במועד שקבע, שומת שוויים של נכסי החסוי, ערוכה לתאריך שקבע בית המשפט; 
(2) שהשומה האמורה תיערך על-ידי שמאי או על-ידי אדם אחר כפי שקבע בית המשפט. 
 53. חשבונות דו"ח ומתן ידיעות [תיקון: תשמ"ה] 
האפוטרופוס חייב, בכל עניני האפוטרופסות, לנהל חשבונות, להגיש לאפוטרופוס הכללי דין וחשבון כפי שיורה, אך לפחות אחת לשנה ובגמר תפקידו או בפקיעת האפוטרופסות, ולהמציא לאפוטרופוס הכללי ידיעות מלאות לפי דרישתו. שר המשפטים רשאי להתקין תקנות בדבר החשבונות שעל אפוטרופסים לנהל. 

54. בדיקת דו"חות [תיקון: תשמ"ה] 
שר המשפטים רשאי, באישור ועדת חוקה חוק ומשפט של הכנסת, להתקין תקנות בדבר אופן בדיקת הפרטה והדו"חות בידי האפוטרופוס הכללי, ורשאי הוא לקבוע סוגי דו"חות שהאפוטרופוס הכללי פטור מבדיקתם, בתנאים שייקבעו. 

55. הוצאות האפוטרופוס 
ההוצאות הסבירות שהאפוטרופוס הוציא במילוי תפקידיו חלות על החסוי, ורשאי האפוטרופוס להחזירן לעצמו מנכסי החסוי. 

56. שכר האפוטרופוס [תיקון: תשמ"ג] 

 (א) בית המשפט רשאי לקבוע לאפוטרופוס שכר אם ראה טעם לכך בנסיבות הענין; שכר האפוטרופוס שנקבע על ידי בית המשפט חל על החסוי ורשאי האפוטרופוס לקבלו מנכסי החסוי. 
(ב) שר המשפטים רשאי לקבוע כללים בדבר השכר שבית המשפט רשאי לקבוע לאפוטרופסים. 
 57. אחריות האפוטרופוס 
האפוטרופוס אחראי לנזק שגרם לחסוי או לרכושו. בית המשפט רשאי לפטרו מאחריותו, כולה או מקצתה, אם פעל בתום לב ונתכוון לטובת החסוי. האפוטרופוס אינו נושא באחריות אם פעל בתום לב לפי הוראות בית המשפט או קיבל אישורו, אם מראש ואם למפרע. 
 58. ערובה 
בית המשפט רשאי, לפני מינויו של אפוטרופוס או אחרי כן, לדרוש שהאפוטרופוס ישעבד נכסים או ימציא ערבות להבטחת מילוי תפקידיו וחובותיו, ורשאי בית המשפט, בכל עת, לדרוש ערובה נוספת או לשחרר ערובה שניתנה, כולה או מקצתה. 
 59. מימוש הערובה 
ערובה לפי סעיף 58 תינתן לזכות החסוי, והאפוטרופוס הכללי מוסמך לייצגו בכל הנוגע למימושה. 
 60. התפטרות האפוטרופוס 
האפוטרופוס רשאי, על-ידי הודעה בכתב לבית המשפט, להתפטר מתפקידו; ההתפטרות אינה תופסת אלא אם בא עליה אישור בית המשפט ומן היום שנקבע לכך באישור. 
 61. פיטורי האפוטרופוס 
בית המשפט רשאי לפטר אפוטרופוס אם לא מילא תפקידיו כראוי או אם ראה בית המשפט סיבה אחרת לפיטוריו. 
 62. פקיעת האפוטרופוס 
אפוטרופסות על קטין פוקעת בהגיעו לבגירות; על פסול-דין - עם ביטול פסלותו על-ידי בית המשפט; על מי שאינו קטין או פסול דין - אם קבע בית המשפט שחדלו סיבות האפוטרופסות או שהושגה מטרתה; פקיעת אפוטרופסות כזאת היא מן היום שנקבע לכך על-ידי בית המשפט; אפוטרופסות על כל אדם פוקעת במות החסוי. 
 63. סיום תפקידו של האפוטרופוס [תיקון: תשמ"ג] 
בהתפטרותו ובפיטוריו של האפוטרופוס ובפקיעת האפוטרופסות חייב האפוטרופוס -ובמותו חייבים יורשיו - למסור לחסוי או למי שקבע בית המשפט את נכסי החסוי הנמצאים בידו או בפיקוחו, ואת המסמכים הנוגעים לנכסים אלה; ורשאי בית המשפט להורות שהאפוטרופוס יהא חייב ומוסמך לסיים פעולות שבית המשפט קבע, במידה שהדבר דרוש לטובת החסוי רכושו או עזבונו. 
 64. הוראת צוואה של הורה החסוי או בן-זוגו 
מתו הורי החסוי או אחד מהוריו או בן זוגו, ובצוואתם ציינו שמו של אפוטרופוס או הורו בענין מהענינים הנתונים לפי פרק זה לשיקול הדעת של בית המשפט או של האפוטרופוס, יפעלו בית המשפט והאפוטרופוס בהתאם להוראות אלה שבצוואה, אם קויימה כדין, זולת אם ראו שטובת החסוי דורשת לסטות מהן; אין בסעיף זה כדי לגרוע מהוראות סעיף 28 בנוגע לאפוטרופסותו של ההורה שנשאר בחיים. 
 65. האפוטרופוס הכללי כאפוטרופוס [תיקון: תשל"ח, תשמ"ג, תשמ"ה] 
נתמנה האפוטרופוס הכללי כאפוטרופוס, לא יחולו הוראות הסעיפים 50 ,37, 59 ,58 ,57 ו-60. 

66. אפוטרופוס שהיה פגם במינויו 
פעולה של אפוטרופוס תהא בת-תוקף אף שהיה פגם במינויו, אם נעשתה כלפי אדם שלא ידע ולא היה עליו לדעת על הפגם. 
 67. אפוטרופוס למעשה 
מי שפועל כאפוטרופוס, חובותיו ואחריותו כלפי החסוי יהיו לפי הוראות פרק זה, אף אם לא נתמנה כלל או שהיה פגם במינויו או שהתפטר או פוטר או שפקעה אפוטרופסותו. 

67א. ועדה לעניני אפוטרופסות לנפגעי שואה [תיקון: תשס"ב]
(א) שר העבודה והרווחה ימנה ועדה לעניני אפוטרופסות לנפגעי השואה וזה הרכבה: 
(1) נציג משרד העבודה והרווחה שהוא פקיד סעד ראשי לסדרי דין שנתמנה לפי חוק הסעד (סדרי דין בעניני קטינים, חולי נפש ונעדרים), התשט"ו-1955 4, או פקיד סעד שהתמנה לפי החוק האמור שהציע פקיד הסעד הראשי; 

 (2) נציג משרד הבריאות, שיציע שר הבריאות; 
(3) נציג משרד המשפטים, שיציע שר המשפטים. 
(ב) החסוי, אפוטרופסו, קרובו, מנהל בית חולים שבו מאושפז חסוי וכל אדם המטפל בחסוי רשאי לפנות לועדה בכל שאלה. המתעוררת בקשר לטיפול בחסוי או בדבר הצורך במינוי או בהחלפת אפוטרופוס לחסוי. 
(ג) הועדה תבחן כל פניה כאמור בסעיף קטן (ב) והיא רשאית ליתן את המלצותיה לאפוטרופוס בענינים הנוגעים לטיפול בחסוי וכן לפנות ליועץ המשפטי לממשלה או לנציגו ולאפוטרופוס הכללי, ולהמליץ להם לנקוט פעולות על פי סמכותם, לרבות פניה לבית משפט לפי חוק זה. 

פרק רביעי : הוראות שונות 

68. סמכות כללית לאמצעי שמירה [תיקון: תש"ל, תשמ"ג] 
(א) בית המשפט רשאי, בכל עת, לבקשת היועץ המשפטי לממשלה או בא-כוחו או לבקשת צד מעונין ואף מיזמתו הוא, לנקוט אמצעים זמניים הנראים לו לשמירת עניניו של קטין, של פסול-דין ושל חסוי, אם על-ידי מינוי אפוטרופוס זמני או אפוטרופוס-לדין, ואם בדרך אחרת; וכן רשאי בית המשפט לעשות, אם הקטין, פסול-הדין, או החסוי פנה אליו בעצמו. 
(ב) היתה הבקשה להורות על ביצוע ניתוח או על נקיטת אמצעים רפואיים אחרים, לא יורה על כך בית המשפט אלא אם שוכנע, על פי חוות דעת רפואית, כי האמצעים האמורים דרושים לשמירת שלומו הגופני או הנפשי של הקטין, פסול הדין או החסוי. 

69. מעמד היועץ המשפטי לממשלה [תיקון: תש"ל] 
היועץ המשפטי לממשלה או בא-כוחו רשאים, אם הם סבורים שטובתו של קטין, של פסול-דין או של חסוי או טובת הכלל מחייבת זאת ,לפתוח בכל הליך משפטי, כולל ערעור, לפי חוק זה וכן להתייצב ולטעון בכל הליך כזה. 
 70. מעמדו של פקיד סעד [תיקון: תש"ל] 
פקיד סעד שנתמנה לענין חוק הסעד (סדרי דין בעניני קטינים, חולי נפש ונעדרים), תשט"ו-1955 5, רשאי בענין לפי חוק זה שאינו תלוי ועומד בבית המשפט ואם ראה צורך בכך להגנתו של קטין, של פסול-דין או של חסוי, לחקור כל מי שהוא סבור שיש לו ידיעות הנוגעות לאותו אדם, וחייב הנחקר לענות לפקיד הסעד תשובות כנות ומלאות, זולת אם התשובה עלולה להפלילו; ורשאי פקיד הסעד, אם הורשה לכך על-ידי צו בית המשפט, להיכנס לכל מקום בו נמצא או עשוי להימצא אדם כאמור. 

71. שמירת דינים 
הוראות הסעיפים 69 ו-70 אינן גורעות מהוראות חוק הסעד (סדרי דין בעניני קטינים, חולי נפש ונעדרים), תשט"ו-1955. 
 72. מעמדם של קרובים 
ככל ענין לפי חוק זה רשאי בית המשפט, גם מיזמתו הוא, לשמוע דעתם של קרובי הקטין, פסול-הדין או החסוי, ככל שבית המשפט ימצא לרצוי לשמעם. 
 73. בטל [תיקון: תשנ"ה] 

74. שינוי החלטות 
בית המשפט רשאי לשנות או לבטל החלטותיו לפי חוק זה אם נשתנו הנסיבות או נתגלו עובדות נוספות לאחר שנתן החלטתו. 

75. בטל [תיקון: תשנ"ה] 
 76. סמכות מבחינה בין-לאומית 
בתי המשפט בישראל מוסמכים - 
(1) להכריז אדם פסול-דין או לבטל הכרזת פסלות אם מקום מושבו או מקום מגוריו של האדם הוא בישראל; 
(2) לפעול לפי הפרק השני והשלישי לחוק זה בכל מקרה שהצורך לעשות כן התעורר בישראל. 
 77. משפט בינלאומי פרטי 
על עניני חוק זה יחול דין מקום מושבו של הקטין, פסול-הדין, או החסוי; אולם - 
(1) פעולה משפטית שנעשתה בישראל על-ידי אדם שכשרותו המשפטית מוגבלת או נשללה והיא מן הפעולות שדרכם של בני אדם כאלה לעשות כמותן, וכן פעולה משפטית שנעשתה בישראל בין אדם שכשרותו המשפטית מוגבלת או נשללה לבין מי שלא ידע ולא היה עליו לדעת על כך, תהא בת-תוקף זולת אם היה בה משום נזק של ממש לאותו אדם או לרכושו; 
(2) לענין פעולה שנעשתה בישראל על-ידי הוריו של קטין או על-ידי אפוטרופוס אין לטעון כלפי צד שלישי שסמכותם של ההורים או של האפוטרופוס היתה מצומצמת מן הסמכות הנתונה להם לפי חוק זה, זולת אם אותו צד ידע או היה עליו לדעת על כך. 
 78. בית המשפט המוסמך [תיקון: תשנ"ה]
הסמכויות הנתונות לפי חוק זה לבית המשפט יהיו של בית המשפט לעניני משפחה, בכפוף להוראות סעיף 79. 

79. שמירת דינים ושיפוט 
חוק זה אינו בא לפגוע בדיני נישואין וגירושין; הוא אינו בא להוסיף על סמכויות השיפוט של בתי-דין דתיים ולא לגרוע מהן; ומקום שבית דין דתי מוסמך על-פי דין לשפוט, יראו כל הוראה בחוק זה - פרט לסעיף 75 - שמדובר בה בבית משפט כאילו מדובר בה בבית דין דתי. 
 80. הגדרות [תיקון: תש"ל] 
בחוק זה - 
"חסוי" - מי שבית המשפט מינה לו אפוטרופוס לפי סעיף 33, או מי שבית המשפט רשאי למנות לו אפוטרופוס כאמור, והוא אף כשעדיין לא הוברר אם נתקיימו התנאים למינוי, הכל לפי הענין; 
"נציג" של אדם - הוריו או אפוטרופסו הממונה, הכל לפי הוראות הפרק השני והשלישי; 
"קרוב" - אב, אם, בן, בת, אח, אחות, סב, סבה, נכד, נכדה; 
"מקום מושב" של אדם - המקום בו נמצא מרכז חייו; קטין, פסול דין וחסוי, חזקה עליו שמקום מושבו הוא במקום מושבו של נציגו כל עוד לא הוכח שמרכז חייו נמצא במקום אחר. 

81. הוראות מעבר 
מי שהוכרז פסול-דין לפני תחילת חוק זה, רואים אותו מתחילת חוק זה כאילו שהוכרז פסול-דין לפי חוק זה; מי שנתמנה אפוטרופוס על ידי בית משפט או בית-דין דתי מוסמך לפני תחילת חוק זה, רואים אותו מתחילת חוק זה כאילו נתמנה לפי חוק זה. 

82. ביטולים 
בטלים - 
(1) סעיפים 941 עד 957 ,947 עד 997 למג'לה; 
(2) סעיפים 50 עד 53 לחוק הקרקעות העותמני; 
(3) סעיף 2 לחוק המסחרי העותמני; 
(4) סעיף 5 לחוק העותמני על האגודות; 
(5) סעיף 5 לפקודת השותפויות 6. 
 83. ביצוע ותקנות 
שר המשפטים ממונה על ביצוע חוק זה, והוא רשאי להתקין תקנות בכל הנוגע לביצועו. 

84. תחילת תוקף 
חוק זה, תחילתו שלושה חדשים אחרי קבלתו בכנסת. 

� וראו  בדומה  § 3 לחוק  הכשרות  המשפטית  והאפוטרופסות.


� דיון  דומה  מתקיים  גם  ביחס  לקבוצות  נוספות.  לדוגמה – נכים  ומוגבלים.


� ברוב  ההסדרים  ההתיחסות  היא  חד  כיוונית.  הילד  כחלק  מהתא  המשפחתי  או  הילד  כגורם  נפרד.  שונה  הדבר  בחוקות  פולין  ושוויץ  שם  קיימת    ההתחיחסות  לתא  המשפחתי  מחד  ולילד  כנשוא  עצמאי  מאידך.


� להרחבה  בענין  זה  ראו  להלן  דברי  שמגר  בפס"ד  פלונים,  להלן  הערה  22   וכן  דו"ח  ועדת  רוטלוי  להלן  פרק  5.2.


� לא  דומה  פעוט  לנער  מבחינת  יכולת  הבנה,  הפעלת  שיקול – דעת,  הבנה  והפנמה  של  משמעות  זכויות  אדם  וכד'.


כמו  כן,  לא  דומה  נער  פלוני  לנער  אלמוני  בן  גילו  בסוגיות  אלו.


� כאמור,  התוצאה  המעשית  יכולה  להיות  מושגת  מהאיזכור  הכללי  או  מהגדרה  של  המונח  מיהו  אותו  כל  אחד  שהחוקה  מתייחסת  אליו.  הגדרה  שאינה  מצויה  בחוקות  כלל  ועיקר.


� כך  המצב  בחלק  מן  החוקות  המאזכרות  במפורש  ילדים.  בחלק  כאמור  יש  אזכור  חוקתי  של  מגזרי  אוכלוסיה  נוספים  כדוגמת  זקנים,  מוגבלים,  נכים  (כך  לדוגמה  בחוקת  האיחוד  הארופי  ובחוקות  נוספות).


� בחלק  מהמקרים  תהיה  התייחסות  לגיל  בהקשר  של  זכות  בחירה.  ילדים  יאוזכרו  גם  לעיתים  גם  בהקשר  של  הזכות  לחינוך.  יש  גם  אזכור  לילדים  ביחס  למלך  קטין.


� כך  לדוגמה  בלגיה,  אנדורה,  ליכטינשטיין,  לוקסמבורג,  סינגפור,  הולנד,  נורווגיה,  איסלנד.


� כך  לדוגמה  חוקת  הודו,  החוקה  אוסרת  במפורש  עבודת  ילדים,  ומתייחסת  לחובה  לחנכם.


Article 24 Prohibition of employment of children in factories, etc.�No child below the age of fourteen years shall be employed to work in any factory or mine or engaged in any other hazardous employment.


Article 45 Provision for free and compulsory education for children�The State shall endeavor to provide, within a period of ten years from the commencement of this Constitution, for free and compulsory education for all children until they complete the age of fourteen years





הסדר  דומה  קיים  גם  ביפן:


Article 27 [Right and Obligation to Work, No Child Labor]��(1) All people shall have the right and the obligation to work.�(2) Standards for wages, hours, rest, and other working conditions shall be fixed by law.�(3) Children shall not be exploited.


בדנמרק  התייחסות  ספציפית  לחינוך:


Section 76 [Compulsory Schooling]�All children of school age shall be entitled to free instruction in the elementary schools. Parents or guardians who themselves arrange for their children or wards receiving instruction equal to the general elementary school standard, shall not be obliged to have their children or wards taught in elementary school


בהונג – קונג  יש  התייחסות  לנוער  עבריין  אגב  עיגון  הזכויות  להליך  משפטי  ראוי.





� כך  לדוגמה  בחוקת  בולגריה


Article 14 [Family]�The family, motherhood, and childhood shall enjoy the protection of the state and society.


Article 47 [Parents, Children]��(1) The raising and upbringing of children until they come of legal age shall be a right and obligation of their parents and shall be assisted by the state.�(2) Mothers shall be the object of the state and shall be guaranteed prenatal and postnatal leave, free obstetric care, alleviated working conditions, and other social assistance.�(3) Children born out of wedlock shall enjoy equal rights with those born in wedlock.�(4) Abandoned children shall enjoy the protection of the state and society.�(5) The conditions and procedure for the restriction or suspension of parental rights shall be established by law.


ובדומה  חוקות  גרמניה,  יוון,   איטליה,  טורקיה,  קרואטיה,  אסטוניה   ראו  להלן  נספח ב'.


� בדומה  לאיסור  אפליה  על  בסיס  מין,  דת,  מוצא  אתני  וכיו"ב.


� כך  בחוקת  האיחוד  הארופי,  חוקת  שוויץ  וחוקת  פינלנד.


� כך  מתייחסת  לנושא  חוקת  ספרד:


Article 39 [Family, Children]�� (4) Children shall enjoy the protection provided in international agreements which safeguard their rights.


Article 48 [Participation of Youths]�The public authorities shall promote the conditions for the free and effective participation by the young in political, social, economic and cultural development. 


חוקת  הונגריה  קובעת:


Article 16  [Youths]�The Republic of Hungary shall make special efforts to ensure a secure standard of living, instruction and education for the young, and shall protect the interests of the young.


�ובחוקת  פולין


Article 72 []��(1) The Republic of Poland shall ensure protection of the rights of the child. Everyone shall have the right to demand of organs of public authority that they defend children against violence, cruelty, exploitation and actions which undermine their moral sense.�(2) A child deprived of parental care shall have the right to care and assistance provided by public authorities.�(3) Organs of public authority and persons responsible for children, in the course of establishing the rights of a child, shall consider and, insofar as possible, give priority to the views of the child.�(4) The competence and procedure for appointment of the Commissioner for Children's Rights shall be specified by statute.





� כך  לדוגמה  בחוקת  דר"א,  חוקת  פינלנד  וחוקות  נוספות.


לחוקות  הקובעות  במפורש  זכויות  ילדים  ראו  להלן  נספח  ג'.


� ראו  להלן  נספח  א'.


� שם  סעיף  2.


� לעניין  יישום  האמנה  במשפט  הישראלי  ראו  להלן  בפרק  5.2.


� ראו  להלן  נספח  ד'.


� לדוגמה  חוק  זכויות  התלמיד,  חוק  הנוער  (טיפול  והשגחה),  חוק  עבודת  נוער  ועוד.


� לענין  זה  ראו  דו"ח   "הועדה  לבחינת  עקרונות  יסוד  בתחום  הילד  והמשפט  ויישומן  בחקיקה – בראשות  השופטת  סביונה  רוטלוי –  דו"ח  הועדה  חלק  כללי"  מדינת  ישראל – משרד  המשפטים.  התשס"ד.





� הדיון  המרכזי  בענין  זה  נעשה  בע"א 2266/93 - פלונים נ' אלמוני . פ"ד מט(1), 221 .


בעוד  השופט  שמגר  מאמץ  את  מבחן  זכויות  הילד  [שם  בעיקר  בפסקאות  22- 28;  34 - 36  לפס"ד]  (ובעקבותיו  גם  השופט  מצא),  מעדיפה  השופטת  שטרסברג  כהן  לדבוק  בגישה  הנסמכת  על  טובת  הילד  [שם  בעיקר  בפסקאות  5, 7  לפסק - דינה]  (ובעקבותיה  השופט  אור).  השופט  זמיר  שם,  בבוחנו  את  היחס  בין  הגישות,  יוצר  למעשה  העדפה  מסוימת  לגישת  טובת  הילד,  אם  כי  בדרך  שניתן  ליישמה  גם  בגישה  התומכת  במעבר  לזכויות  ילדים  ["קשה עלי הבחירה בין הדרך בה הולך הנשיא שמגר לבין הדרך בה הולכת השופטת שטרסברג-כהן. ואין זה משום ששתי הדרכים מובילות לכיוונים שונים. להיפך. הקושי נובע מכך ששתי הדרכים מובילות, לדעתי, לאותו יעד. 


דרכים אלה נראות בעיני כשבילים מתפתלים ביער זה לצד זה. יש שההליכה נוחה יותר בקטע מסויים של שביל אחד ויש שההליכה נוחה יותר בקטע מסויים של השביל השני. וטוב הדבר אם אפשר ללכת, לפי הנוחות, לעתים בזה ולעתים בזה. אם כך, מדוע לבחור דווקא בזה או בזה?"  (שם  פסקה  1);  וכן  בהמשך – פסקה  3].


� לדיונים  בנושא  ראו  לדוגמה  ע"מ (תל-אביב-יפו) 3/98 - פלונית נ' פלוני . תק-מח 98(3), 34502.


תמ"ש (ירושלים) 3735/97 - נ. ד. נ' נ. ד. . תק-מש 2004(3), 280 ,עמ' 284.


ת"פ (ירושלים) 113/03 - מדינת ישראל נ' שרה וולך ואח' . תק-מח 2004(3), 1633 ,עמ' 1638.


תמ"ש (תל-אביב-יפו) 87471/00 - פלוני (קטין) ואח' נ' פלוני ואח' . תק-מש 2004(1), 49 ,עמ' 65.


� ההדגשות  בנספחים  אלו  אינן  במקור.


� ההדגשות  בנספחים  אלו  אינן  במקור





